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Introduction

Idioms Film

Suspended Time was conceived as a way to understand 
the status quo of image production twenty years after 
the signing of the Oslo Accords in Washington DC in 
1993. The idea of producing short films around this 
concept came from our disability in seeing where we 
are standing today, both politically and cinematically.

Everything and anything in the lives of Palestinians 
today can be linked to that moment. It is a complex 
process to untangle the web of these relationships 
after twenty years, as our desires and need to live a 
“normal” life became an act. After all, this is what Oslo 
has come down to today, living day by day, forgetting 
the past and the present, and building up new 
progressive relations based on the economy, a pretence 
of sovereignty and, worst of all, an illusion of freedom. 

Realising the state of oblivion and denial that we, 
Palestinians living in the West Bank, spend a rather 
long time in, we began developing the concept of 
producing short films about this particular event. 

As filmmakers, we at Idioms Film couldn’t see 
the post-Oslo era only from the point of view of its 
political, economical and social aspects as we are also 
concerned with the image production since 1993 and 
how that industry has been shaped over the span of 
the last two decades. 

Keeping all this in mind, the idea arose to attempt to 
understand how Palestinian filmmakers might reflect 
on the twenty years of Oslo. How would the personal 
connect to the collective, and is this collective really 
part of the filmmakers’ practices?

Oslo’s most obvious impact is that its “vision” was 
designed to accommodate Palestinians living in the 
West Bank and Gaza. The remaining people in refugee 
camps around the Arab countries, the Diaspora 
and Palestinians living in the 1948 territories, and 
their rights were disregarded. We conceived of this 
production as mirroring this state of fragmentation, 
and asked Palestinian filmmakers to reflect on the 
twenty years of the Oslo Agreement regardless of 
their geographical location. 

Film projects were received through an open call in the 
summer of 2013. Nine were selected by a jury, which 
included filmmaker Raed Andoni and artist and curator 
Shuruq Harb. We would like to thank them for their 
contribution and the insight they provided during our 
conversations about the films. 

Working with nine filmmakers and artists was a 
challenging experience. Each comes from a different 
background, with their own language, vision and 
experience. Hundreds of e-mails, phone calls and Skype 
meetings resulted in nine films, that stitch together a 
contemporary filmic commentary on the Oslo Accords 
as perceived, sensed and lived by nine filmmakers and 
artists. We thank all the filmmakers who allowed us to 
share with them their films and thoughts. 

We also extend our gratitude to Katja Hermann and 
the Rosa Luxemburg Foundation for their support of 
this project.



Knots In Time That Are Oslo 

Naira Antoun

Edward Said suggests that we look at Oslo 
“dramatically”, and we may be able to see more clearly. 
In the voiceover to Mahdi Fleifel’s “Twenty Handshakes 
for Peace,” Said tells us that looking at the negotiations 
dramatically or theatrically, we see that the letter the 
Israelis wrote was one and a half lines long, while the 
letter from Arafat, on the other hand, was a page and 
a half long — single spaced, Said says — promising to 
recognize Israel, apologizing for terrorism, and so on. 

Hearing him say this as we reluctantly — painfully — 
watch Arafat reach out his hand again and again to 
Rabin, with Clinton presiding, we can understand the 
meaning of that famous scene a little better. 

It is a mixture of the choreographed and unchoreographed. 
As Said reminds us, Oslo was a question of highly complex 
arrangements choreographed to appear simple — to 
appear as if land was being given back. The moment of 
Arafat leaning in is part of the unchoreographed, it is as 
if we are watching a highly and skillfully choreographed 
play. The leader of the Palestinians extends his hand; the 
victorious leader of the Israeli state responds moments 
later. 

Looking at things dramatically can, counter-intuitively, 
bring us closer to understanding reality. The 
relationship, then, between performance and reality is 
not one of opposites. 

Like “Twenty Handshakes for Peace,” “Long War” 
by Asma Ghanem works with repetition as a kind of 
performance. Arafat is being interviewed, and the 
film consists of the repetition of his answer to the 
question of whether it will be a long war. He affirms 
again and again that “it will not be an easy war” — two 
years before signing the accords that in many ways 
signalled the suspension of fighting for the Palestinian 
homeland. With each repetition, sound and image get 
increasingly distorted, the sound increasingly difficult 
to understand, the image pixellated until it is almost 
cartoon-like. This incoherence through repetition points 
to the incoherence within the original performance.  

In Muhannad Salahat’s “Message to Obama”, two 
young boys make a video to send to the American 
president after receiving no reply to a Facebook 
message. They walk around Shati’ Camp, showing 
him aspects of their lives. They take him to the home 
of the family of a martyred school friend that was 
destroyed by Israeli fighter jets. In the rubble, we 
hear the boy behind the camera urge his friend, “tell 
him, tell him”. His friend does not say a word, but he 
does indeed tell. He is still, then walks a few steps, 
bends down, removes a couple of stones, uncovering 
a small backpack. And from inside he takes out 

school books. After he looks at the camera for a few 
moments, his friend calls out “cut”.

Why leave the bag there? Perhaps because the boys 
feel that silently going to it and slowly removing its 
contents — a sort of performance — would be a more 
truthful, more eloquent expression than a narration 
with words. 

Throughout the films, the presence of the media is 
striking – whether it is the sound of the radio, the 
television clips or the voiceovers. 

Nothing in the call for Suspended Time made mention 
of media. But perhaps the preponderance of the radio 
and television speak to other elements of the call, 
“The fracture of Palestinian unity” and the “Landscape 
fragmentation in the form of checkpoints and walls”.

Checkpoints and walls are part of the familiar landscape 
of still and moving images of the West Bank and Gaza. 
In Suspended Time, we barely see checkpoints or the 
wall, but this is not to say they are not present. 

In Amin Nayfeh’s “Interference”, in particular, a boy 
paces his room, studying and memorizing from a 
book, occasionally sneaking a cigarette, often gazing 
dreamily at the girl next door — all as he listens to 
the radio. He alternates between music and the news, 
like the man in Tarzan and Arab’s “Apartment 10/14” 
watching television as he dreams of his partner. 

Both the boy in “Interference” and his young neighbour 
listen to a show that enables communication with 
prisoners.  

Twenty years after Oslo promised a nation, its non-
citizens listen to the radio and watch television, 
trapped inside, sometimes alone as others are trapped 
elsewhere. This speaks not simply to checkpoints and 
walls, but to practices of control and incarceration. In 
this sense, the preponderance of the radio and television 
speaks powerfully of Oslo, and of its insidious life.

The sound of the radio and television that we hear 
throughout is the sound of the attempt to travel, if not 
through space, but to expand enclosed spaces or to 
transcend the lines of fragmentation both of the nation 
as a space and as a people. 

As the land of Gaza and the West Bank — the land 
which according to the believers in Oslo was going to 
be a new independent nation — is fragmented with 
checkpoints and zoning, the route is never direct; 
there is waiting, there is being turned back, there are 
frustrations. And as this larger space is fragmented, so 
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too are smaller spaces. In Alaa Al Ali’s “Journey of a 
Sofa”, the task of taking a newly bought sofa upstairs 
to the flat is also characterized by waiting, turning 
back and frustration, underlined by the use of the word 
“journey” in the film’s title. 

As one of the two friends waits — time suspended, 
perhaps — for the other to get a rope to hoist the sofa 
up to the roof as it’s too wide for the narrowness of the 
camp, we see that while there is stillness and killing 
time, there is also movement – the young student 
rushing to get to her lecture, for example. There is the 
writer who remains suspended because the electricity 
keeps cutting out when he wants to write – and by 
the time it comes back on, he has forgotten what he 
wanted to write. The aesthetics of the film point to 
depictions of inner-city American neighbourhoods, 
pointing in its visual language to the commonalities 
in how time and space are suspended for marginalized 
and oppressed groups globally.

How do you measure distance? What was 3 km away 
gets farther away. Of course the checkpoints and travel 
restrictions make it so. And of course conventional 
ways to measure space — miles and kilometers — 
become redundant and people turn to time to measure 
going to work, hospital, going to visit that relative or 
friend. Distance is measured by time as testament to 
the fragmentation, or suspension, of distance. 

Were the Palestinian negotiators aware of the distances, 
the narrator of letters in Yazan Khalili’s “Leaving Oslo” 
asks? Or were they perhaps “measuring distance with 
nostalgia”. As one of the many who came to Palestine 
after Oslo, he points to the importance of crossing 
into this space after 46 years, by measuring it in the 
specifics of time — “it was the morning of Friday July 
15, 1994, at 21 past 9”. 

Ayman Azraq in his “Oslo Syndrome” dreamt of travel, 
of transcending space. Oslo, he says, was a magical 
word; they believed it to be the key to their dreams. But 
it is actually in Oslo that he understands the meaning 
of the Oslo Accords — that he is “stateless”. 

He has travelled far, and remains suspended — here, 
as he was in Bethlehem — sitting on the platform 
as he watches the trains and their passengers. The 
images of airports, wings of a plane, train stations, 
trains, complement the voiceover that speaks not of 
movement but of stasis. And, alongside these images 
of travelling through space, we are told, “Oslo narrowed 
the nation and widened the prison cell”. He dreamt of 
travel and finds himself in exile from a prison. 

In “Leaving Oslo”, an exchange — letters from a father 
and the internal voice of a son — also suggest exodus 
and exile. A father who came back with the Oslo Accords 
gives his son these letters, as he is about to leave — “I 
crossed the bridge in the opposite direction of his return”. 

This internal conversation — a continuous voiceover — is 
spoken against the backdrop of the trip Palestinians 
must make inside the enclosed space between the 
Palestinian, Israeli and Jordanian terminals known 
as “the bridge”. It is a rare documentation of the few 
kilometres that Palestinians are forced to spend hours 
crossing, a zone that has for obvious reasons rarely 
been recorded in images. 

The writer of the letters speaks of a return that isn’t 
return. He describes the alienation as an Israeli soldier 
gave him an identity card application written in Arabic 
with a Palestinian Authority logo letterhead. He tries 
to describe the “texture of the knot in time” that was 
that moment. 

In Assem Nasser’s “From Ramallah” — which, like 
“Oslo Syndrome” and “Leaving Oslo”, uses voiceover 
throughout — needles are interspaced at regular 
intervals. But the threads are anything but ordered. 
Increasingly the threads tangle, as the voiceover, a 
steady, regular woman’s voice, tells the story of how 
the British used the site of Byzantine ruins as a prison 
for Palestinian fighters. A fairytale accompanies the 
site relating how the women of a brothel were killed by 
a military commander because they knew secrets of the 
state from the soldiers who came to them. Their voices 
– terrifying, we are told – can still be heard. 

It is a narrative in which the story of a space, the space 
that was to become the Palestinian capital in the era of 
Oslo, is told. It is a narrative — mixing historical memory 
and popular myth — of state secrets, the wanton cruelty 
of empire, and its fragility.

Do the threads tangling against the linearity suggested 
by the regular arrangement of the needles point to a 
suspension of time, to the possibility of subversion of 
history’s impositions? 

What does suspended time mean in terms of space? 
And what does suspended space mean in terms of time? 
What might that sound like? These films, functioning 
in many ways as one film, explore the texture and 
sound of those knots in time that are Oslo. Through 
the notion of performativity, and particularly through 
the use of sound, they explore the temporal and spatial 
suspension and fragmentation that characterize twenty 
years of Oslo.

Naira Antoun is currently news editor and reporter for 
Mada Masr, an independent online Egyptian newspaper 
that aspires to be progressive and self-reflective in its 
practice. Previously she was a youth worker. She writes 
other things and loves to cycle.



Suspended Time:  
Reflections on ‘post-Oslo’ Cinema

Rasha Salti

Confession: While I was flattered to receive the gracious 
invitation to contribute an essay to this marvelous 
initiative, I was not quite comfortable with the notion 
of ‘suspended time’ as a guiding motif in film production 
following the implementation of the Oslo Accords 
(1993). Reflecting on ‘post-Oslo’ cinema (how strange 
is our vocabulary?) in three thousand words or less is 
another daunting, if not impossible, challenge, especially 
in abstraction from retrospective considerations on the 
historical context of Palestinian cinema. I have decided 
to ‘reconcile’ all these expectations and foreground 
schematically the motives or pursuits of Palestinian 
filmmakers in the ‘chapters’ before and after Oslo, 
looking at the Palestinians’ struggle to be visible, 
‘representation’ as a shared political and artistic activity/
production respectively, and the shift from visibility to 
subjectivity after the implementation of the Oslo Accords.

Historian and theorist Elias Sanbar has boldly argued 
that Palestinians “dwell in two realms, disappearance 
and invisibility” and that with time, expulsion from 
place provoked a departure from temporality: “If one 
were to extract the essence of the Palestinian National 
Movement since 1948 – of course the movement was 
concerned with much more, but here we are looking 
specifically at essence – one could say it has been 
precisely the struggle to reintegrate Time.” He argues 
further that these dual disappearances were possible by 
virtue of a coincidence of two events, namely the first 
photographic representations of Palestine from as early 
as 1839, doctored to fit the European conception of the 
Holy Land, and the emergence of Zionism. As Darwin 
developed his theory of evolution, and argued that the 
Bible be regarded as an allegorical text and not a historic 
account of the creation of the species, the Church of 
England (joined by other Churches across Europe) 
became passionately vested in using photography to 
prove otherwise. The technology’s supposed ‘objectivity’ 
was intended to prove beyond the shadow of a doubt 
that Palestine, the Holy Land, was the site depicted 
in the Book of Genesis and had remained fixed in that 
‘state’ for more than nineteen centuries. Thus was the 
natural landscape, as well as the native population of 
Palestine, re-staged to fit the Church’s imaginary of 
the Bible and, by the same token, the Zionist claim on 
the land – itself rooted in the same conviction – was 
legitimized. In other words, the process of eluding any 
trace of modern Palestine with its cities, towns, social 
classes, institutions, economic structures, etc., from 
visibility, was initiated long before 1948.

With the Nakba, the prospect of a sovereign Palestinian 
state dashed, the political class – or whatever 
existing forms of political representation and forms of 
governance (organizations, institutions and leaderships) 

– were dispersed and dismantled. Through student and 
professional unions, and in the midst of the squalor 
of refugee camps, a generation of Palestinian activists 
mobilized and formed political organizations that 
reclaimed political agency. In 1952, the General Union 
of Palestine Students (GUPS) was established and spread 
very quickly across university campuses in the Arab 
world, Europe and the United States. It was the crucible 
for the emergence of Palestinian political movements 
in Kuwait, Egypt and Jordan amongst the diaspora. By 
1964, at the Arab League meeting in Cairo, the Palestine 
Liberation Organization (PLO) was formally mandated 
with the mission of liberating Palestine through armed 
struggle. This political class, as well as the intelligentsia 
that rose within the PLO, was culled from refugees and 
the diaspora, its discursive universe and aspirations were 
informed as much by the lived experience of humiliation 
as by the liberationist revolutionary fervor that swept the 
region (Algeria, Egypt, Iraq, etc.) and the world (Cuba, 
Chile, Vietnam). On January 1st, 1965, the PLO organized 
its first commando operation within Israel, proclaiming 
the launch of the Palestinian revolution.

The PLO’s intelligentsia understood early on that 
the political struggle was as much political as it was 
discursive and poetic. If homes were lost, the poetic/
artistic record of having had a home would remain alive; 
if the land was too far removed from sight, its visual 
imagining would be made visible and in myriad forms; 
if citizenship were denied, then being in the world as 
Palestinian would thrive in poems, films, novels. The 
imperatives were to reinforce Palestinians’ sense 
of peoplehood after dispersal across the occupied 
territories, refugee camps, and worldwide, and to re-
assert the existence of Palestine and its people. In 
fact, the Israeli state and its international supporters 
systematically referred to Palestinians as the ‘Arab’ 
population of Palestine, with the explicit purpose of 
instigating the ‘melting’ of Palestinian refugees into host 
Arab societies, undercutting the discourse and action 
of rights of return and reclaiming homeland. Moreover, 
when it was not “absented”, the representation of 
Palestinians that prevailed worldwide was shaped by 
news and humanitarian organizations assigned to provide 
relief to refugees, and for which purpose had focused 
strictly on the idiom of tragic, hapless and disempowered 
victimhood. Artists (Palestinian, Arab and international) 
were inspired to forge a radically different language. 
Palestinians were thus transformed from being non-
existent Arabs seeking relocation, from being silent 
and submissive victims and/or terrorists to being a real 
people with a national homeland and history. Fearless 
fighters arisen from the ashen ruins of their tragedy 
who were reclaiming their destiny, shaping history in 
their own hands to redress the grave injustice they had 
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suffered. From the 1960s until the early 1990s (and 
the Oslo Accords and the formation of the Palestinian 
National Authority), artists from all disciplines furnished 
the political struggle for nationhood with a ‘national’ 
culture – in other words, a national iconology (symbols, 
allegories, landmarks) and a national chronology (days 
of celebrations and commemorations): a representation 
of peoplehood. 

The signing of the Oslo Accords signaled a fundamental 
shift in the Palestinians’ understanding of their being 
in the world. On the one hand, they had finally earned 
recognition from the world for the legitimacy of their 
existence, the right to self-determination and a sovereign 
state on their own territory. This shift in the world’s 
mindset normalized engagement with Palestinians, 
previously cast away as suspect (or in the language of 
the Israeli regime, as ‘terrorists’). The relative loosening 
of borders eased travel and spurred the return of 
Palestinians from the diaspora to the West Bank and 
Gaza. A number of poets, novelists, artists, painters and 
filmmakers returned, some to resettle permanently, or 
for extended periods of residency. In a conversation 
with Lebanese poet and critic Abbas Baydoun, the late 
Palestinian poet Mahmoud Darwish reflected on the 
predicament of poetry (and art more generally) in the 
framework of the Oslo Accords:

“Palestinian poetry has come into consciousness, a little 
more than a decade ago, that it ought to humanize its 
themes and travel from the object, Palestine, to the 
subject, the Palestinian.  […] It is time that the voice 
of the Palestinian individual should resonate, broken, 
ambivalent, pained. These experiences are material of 
great wealth. Predicated on the condition of finding the 
time for poetic contemplation. And that is more possible 
now than in the past. I mean that the language of poetry 
is no longer hurried, breathless as it used to be. Today 
the Palestinian holds his dream in his hands and can 
evaluate the degree of his truthfulness, whether he is 
still loyal to himself, identical to his own original image. 
Is the country beautiful, or is it menacing, reassuring? 
Palestinians have not yet spoken their tragedy, and 
they can finally do it. Because the battle has somewhat 
quieted. In this interval, poetry can listen to itself more 
and interrogate itself. I have buried a number of my 
poems that had no legitimacy other than find support in 
the theme of Palestine. I did it from a conviction that the 
Palestinian poet has to recover his self, only then will the 
tragedy of Palestine find its most refined expression.”1

The keyword folded within Darwish’s observation is 
subjectivity, and as this essay strives to sketch a narrative 
for Palestinian cinema threaded from shared motifs, then 

1 Translation from French my own. Quoted from an interview with 
Abbas Baydoun in Al-Wasat (N. 191, 192, 193; September-
October 1995), translated to French by Elias Sanbar in 
Mahmoud Darwich, La Palestine Comme Métaphore. Paris: Actes 
Sud (Babel/Sindbad), p. 27.

the post-Oslo chapter would mark the production of 
films where their authors’ subjectivity takes center stage, 
in contrast with the previous era’s focus on transposing 
the experience of collective struggle for recognition. It 
did not take long for the deeply flawed trappings of the 
Oslo Accords to become painfully clear. First, and to cut a 
long story short, the Palestinian Authority was effectively 
reduced to a veiled sanction for an Israeli military re-
occupation of the West Bank and Gaza (known to the 
world as the Palestinian Territories), eventually besieged 
within the zigzagged path of a concrete Separation Wall. 
Secondly, the territorial purview was carved between the 
West Bank and the Gaza Strip, with movement between 
the two areas manned directly by the Israeli state, in 
addition to access over Jerusalem. Thirdly, the expanse in 
which the Palestinian Authority was allowed to deploy a 
semblance of authority was furthermore preposterously 
abbreviated, the West Bank being parcelled between 
three zones, known as A, B and C. Within the writ and 
implementation of the Oslo Accords, the Israeli state 
wrested control over the political economy (the currency, 
nature and scope of financial exchanges) and security 
(movement of people and goods) of the Palestinian 
Territories.

From the early years of the implementation of the 
Accords, Palestinian cinema, in its rich gamut of genres 
and artistry, became actively engaged in challenging the 
legitimacy of the Oslo regime and its protagonists. Walls 
blind sight, but in the case of ‘post-Oslo’ Palestine, they 
have not rendered Palestinians invisible again; rather, 
they have blocked sight of the horizon. It is not unsafe 
to generalize that in the post-Oslo era, Palestinian 
artists, from within ‘historic’ (pre-1948) Palestine or in 
the diaspora, have been the most eloquent, bold and 
creative critics of the prevailing order, at times clearing 
a ‘political’ horizon that no dissenting or oppositional 
political movement have been able to imagine. As 
early as 1996, Elia Suleiman’s visionary Chronicle of a 
Disappearance (Sijjil Ikhtifa’) plumbed the contradictions 
of Oslo’s promise of sovereignty, lacing a sophisticated 
poetic idiom with irony, heralding the disappearance of 
an idea of Palestine, and the fateful accomplishments 
of a society that had waged the First Intifada, one of 
the most remarkable unarmed popular insurrections 
in the twentieth century. Suleiman cast himself as 
the central protagonist, reminiscent of Buster Keaton, 
Charles Chaplin and Jacques Tati, but also as if Naji el-
Ali’s Handhalah2 turned around to face the camera (and 
viewer) to become at once subject and witness of the 
unfolding dramas of everyday life within the absurdity of 
Oslo’s so-called sovereignty.

2 Handhalah is a resilient plant, familiar to the Galilee, that has 
a bitter taste. Naji el-‘Ali was a Palestinian caricaturist, and 
was living as a refugee in Lebanon. He created a character that 
he named Handhalah, who became iconic. Barefoot, wearing 
patched up clothes, and always his back turned with his hands 
behind his back, bearing witness to a situation, he came to 
incarnate the refugees in the camps, the people’s conscience.



Suleiman directed two feature films subsequently, 
Divine Intervention (Yadon Ilahiyya, 2002) and The 
Time that Remains (Al-Zaman al-Baqi, 2010), in which 
he unraveled further his singular cinematic language 
of stitching drama from mundane vignettes of everyday 
life in Palestine. Their searing naturalism, evoking the 
exactness of documentary, is slow-paced, meditative, 
and transposes to film how Palestinians experience 
time. Suleiman, who hails from Nazareth and carries 
an Israeli passport, is (theoretically) able to travel 
across the inhibitive ‘security cordons’ of the Israeli 
occupation, and has filmed in the West Bank and in the 
Galilee. At the level of subjectivity, his dramaturgies 
transgress the distinctions between Palestinian 
residents of the West Bank and Palestinian residents 
of the Israeli state. Without dogma or didactism, he 
succeeds with remarkable mastery in representing 
what it means to be Palestinian in Palestine today, far 
and beyond the so-called peace process. The indolent 
cadence of life is not affect. Ahmad Natcheh’s Two 
Meters of this Land (Metran Men Hathihi al-Ard, 2012), 
an observational documentary that films the backstage 
preparations of a festival in Ramallah, captures with 
compelling precision how national celebrations have 
become empty signifiers twenty years into the ‘post-
Oslo’ diktat. Kamal Aljafari’s Port of Memory (Mina’ 
al-Thakira, 2009) is an essay documentary about the 
remaining Palestinian residents of Jaffa, their lives 
captive to the daily threat of expulsion, locked in an 
almost wordless despair of knowing their imminent 
fate but waiting resiliently nonetheless.

Subjectivity implies not only a shift in ‘scale’ from the 
collective to the individual, the body politic to the body, 
but also to agency – in writing a self in a here and now. 
In addition to the manufacture of image and narrative, 
cinema is also the production of time. With relocating 
the heart of dramaturgy to subjectivity (rather than in/
visibility), the experience of time becomes foregrounded, 
and the temporality of a military occupation’s regime 
of subjugation incarnated. A temporality of humiliation 
and alienation, where embodiment and sovereignty are 
embattled and in which Palestinian political bodies are 
ultimately complicit. To describe the lived experience of 
time as being ‘suspended’ is at once a reference to that 
temporality enforced by military occupation as to the 
inhibition of a horizon.

Some filmmakers have transgressed the prohibitions of 
that cruel regime and traveled with their cameras to 
uncover scant and evanescent traces of a past, barely 
sixty years old, ravaged by trauma. Michel Khleifi’s 
vanguard Ma‘aloul Celebrates its Destruction (Ma‘aloul, 
1985) is a short documentary that films the ritual 
visit of displaced Palestinian inhabitants of Ma‘aloul 
to the remains of their village in the Galilee, on the 
day Israel celebrates its independence. In other words, 
filmmakers use film to incarnate a lost – or almost 
lapsed – archive from spoken memory and physical 
vestiges. That transgression (and filmic record) weaves 

a counter-archive and reanimates a repressed history. 
Nahed Awwad’s Five Minutes from Home (2008) 
investigates the remains and memories of the once 
thriving Jerusalem airport, located on the Jerusalem-
Ramallah road and now the site of a fearsome military 
checkpoint. Mais Darwazah’s My Love Awaits Me by 
the Sea (Habibi Bistanani And Il Bahr, 2013) traces the 
filmmaker’s voyage through remembrances and stories 
of Palestine that her family passed on to her as she 
travels from her family’s home in Amman, Jordan to 
Jaffa, looking for a love lost. Part diaristic and part road 
movie, the film is a poetic and profoundly compelling 
non-fictional peregrination that intimates the viewer 
to the filmmaker’s writing of herself in history. Take 
Me Home (Khuthni Ila Ardi, 2008), Darwazah’s first 
feature-length documentary draws a close-up portrait 
of her grandmother, a Palestinian exiled to Damascus, 
who reconstructs her life on camera with stunning 
openness and frankness and writes another history of 
Palestine, namely of the first diaspora generation. This, 
too, is an attribute of ‘post-Oslo’ cinema; namely, the 
bridging beyond (and against) geographic displacement 
and the trauma of the Nakba in drawing a polyphonic, 
if not linear, historical narrative across geographies – 
and precisely because of the shift in leitmotiv from the 
necessity for representation/recognition to the desire 
for exploring subjectivity and the complex reality of 
being in the world. 

The text of the Oslo Accords did not determine a 
change in the status of Palestinian refugees in camps 
in Jordan, Lebanon, Syria and Iraq (or elsewhere in the 
Arab world), but they are an important item on the 
agenda of the forever postponed negotiations. So in 
theory, the ‘post-Oslo’ regime ought only to be relevant 
for Palestinians living under its aegis. However, and 
unsurprisingly, interesting parallels emerge between 
the state of siege and regime of subjugation within the 
Palestinian territories and the camps where refugees 
live in appalling conditions of tight policing and denial 
of civil rights. This is particularly the case in Lebanon, 
and to a lesser extent Jordan and Syria. In fact, the 
notion of a ‘suspended time’ might be most apt to 
describe the experience of refugees. Maher Abi Samra’s 
Shatila Roundabout (Duwwar Shatila, 2005) and Mahdi 
Fleifel’s A World Not Ours (‘Alam Layssa Lana, 2012) set 
respectively in the Shatila refugee camp in Beirut and 
the Ain el-Helweh camp in south Lebanon, translate 
with masterful eloquence the muted horror of lives 
frozen in waiting for a political resolution ceaselessly 
deferred, exposed defenseless to the cruelty of legal, 
economic and social disenfranchisement. In essence, 
both films could be set in the Palestinian Territories, 
the West Bank or Gaza. Fleifel’s A World Not Ours 
speaks in the first person, as the filmmaker returns 
to visit his grandfather and relatives in the camp, one 
of his friends (and a former fighter) incarnates most 
poignantly the despair of a once politically engaged 
generation condemned to the limbo of failed promises 
and empty rhetoric. Incidentally, Ain el-Helweh is 
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walled and entry points to the camp are tightly policed 
by the Lebanese army.

Word count oblige, it is impossible to reflect on the 
motives and attributes of ‘post-Oslo’ cinema in the 
brief space of this essay. In lieu of a conclusion, an 
afterthought which arises from listing Lebanese 
filmmaker Maher Abi Samra’s Shatila Roundabout. 
Few film histories are as challenging to map, survey 
and indexify as Palestinian cinema. Scholars, writers 
and filmmakers have proposed to transgress the 
conventions and rules of the discipline, arguing it is 
“post-national” cinema, to accommodate for the 
hyphenated Palestinians (diaspora) on the one hand, 
and the non-Palestinian filmmakers who directed films 
considered majesterial in a serious film repository 
of Palestine. For Palestinians in the diaspora, across 
geography and generations, claiming their identity as 
such, beyond the hyphenated integration to another 
country, has been a foundational political act. The 
affiliation to the nation is not rooted in a cogent 
history of the development of an artistic trade, let 
alone an industry, but rather a conscious choice in 
the filmmakers’ political and artistic subjectivity. In 
other words, in theorizing what Michel Khleifi, Azza 
el-Hassan, Miguel Littin, Annemarie Jacir, Sobhi al-
Zubaidi, Elia Suleiman and Hany Abu-Assad share as 
Palestinian filmmakers is a relationship to being in the 
world as Palestinian, rather than an engagement with 
national structures of education, production, industry, 
artistic trends, discourse. 

The question becomes yet more complex when 
considering the centrality of the embeddedness of 
Palestine, its representations and narratives, in the 
construction of the modern political and cultural 
consciousness of being Arab in the world. The patina of 
the bonds that drove countless Arab men and women 
to fight alongside Palestinians in 1936, 1948, 1967, 
and throughout the armed struggle for the liberation of 
Palestine was not merely grounded in solidarity, rather 
a filiation of brotherhood. Until this day, Palestine 
remains central to the definitions of what it means 
to be an Arab in the world. The question becomes 
more pertinent when reflecting on the salient trope of 
“Palestine as a metaphor” in modern and contemporary 
Arab artistic expression. For instance, discounting the 
significance of Ahmad Qa’bur’s and Marcel Khalifeh’s 
“Palestinian” songbooks for the generations of 
Palestinians that were raised reciting them as anthems 
would be absurd. Mohammad Malas’ compelling 
documentary Al-Manam (The Dream, 1982) filmed 
residents of the Shatila refugee camp intimating to 
the filmmaker’s camera “what they see in their dreams 
when they sleep”. Can this eloquent documentary 
be subtracted from the body of Palestinian cinema 
and classified as a “Syrian” film? Similarly should 
Iraqi filmmaker Qays al-Zubaydi’s documentaries be 
discounted from the repository of how Palestine was 
transcribed, imagined and represented? The list goes 

on. Elias Khoury’s The Gate of the Sun (Bab el-Shams), 
hailed widely as “the great Palestinian novel”, has 
also been read, criticized and reviewed as an epic of 
the Nakba and not as the Lebanese novelist’s “foray” 
into the question of Palestine. This first literary epic 
of the Nakba was adapted to the screen by Egyptian 
filmmaker Yousry Nasrallah to become the first film 
epic of the tragedy of Palestine.

In January of 2013, as the Israeli government 
expanded illegal settlement construction to areas 
around Jerusalem, a group of Palestinian activists 
(from the West Bank and Israel) “occupied” the land 
“cleared” by Israeli bulldozers in preparation for the 
construction process. The activists set up a camp to 
halt – or delay – construction. They called their camp 
Bab el-Shams, or The Gate of the Sun, in reference to 
Elias Khoury’s novel. An allegorical appropriation of the 
novel’s story of a Palestinian villager who returns home 
illicitly crossing the Lebanese border. Khoury’s novel 
was inspired from hundreds of testimonies he collected 
from the camps around Beirut over a few years, their 
translation to fiction translated to novel, subversive, 
non-violent political action. Art can be the most fertile 
surrogate territory for a bankrupt political imaginary to 
regenerate itself. Palestinians can write their future in 
film. This, too, is ‘post-Oslo’ cinema.

Rasha Salti is a curator, film programmer, researcher 
and writer who lives in Beirut.

Poster for a Palestinian film week in Valence, France, artist unidentified, 
1978. Ezzeddin Qalaq collection.

ملصق لاسبوع السينما الفلسطينية في فالينس، فرنسا، فنان غير 
معروف، ١٩٧٨. من مجموعة عز الدين قلق.





Suspended Time زمــن معلـق

مغادرة أوسلو 
يزن الخليلي | ٤ دقائق

ملخص

عــاد فــي العــام ١٩٩٤، مــع أوائــل العائديــن مــن طواقــم 
منظمــة التحريــر الفلســطينية الذيــن ســمح لهــم بالعــودة 
بعــد توقيــع اتفــاق أوســلو. إنهــا المــرة الأولــى التــي يعــود بهــا 
ــالة  ــي رس ــب ل ــام ١٩٦٨. كت ــي الع ــى الأردن ف ــه إل ــذ هروب من
ــب  ــه. كت ــعيد بعودت ــو س ــم ه ــي ك ــوم، أخبرن ــك الي ــي ذل ف
ــه  ــه ولعائلت ــوارع طفولت ــه، لش ــتياقه لمدينت ــدى اش ــن م ع
واصدقائــه. كتــب عــن مــدى غضبــه مــن تفتيشــه مــن قبــل 

ــم ــه لعل ــرائيلي، ورؤيت ــدي إس جن

إســرائيل قريبــا إلــى هــذا الحــد، لدرجــة اضطــراره إلــى تغطيــة 
عينيــه بيديــه كــي لا يــراه. قــال إنــه حزيــن لأنــه يعــود بهــذا 
النصــر المجتــزأ. حلمــه بالعــودة تحقــق، لكــن حلمــه بالحريــة قــد 
تم تأجيلــه. عشــرون عامــا علــى ذلــك اليــوم، أغــادر أنــا. لا أريــد 
البقــاء فــي نصــف الحلــم هــذا. أريــد أن أتــرك نصــره المهــزوم. 
ــام تم  ــام، وأح ــات الس ــت بعملي ــي لعُن ــذه الأرض الت ــادر ه أغ

حظرهــا بالحواجــز والإحبــاط.

سـيرة

ولــد يــزن الخليلــي فــي ســوريا فــي العــام ١٩٨١، هــو مهنــدس 
معمــاري وفنــان ومنتــج ثقافــي يعمــل ويعيــش داخــل وخــارج 
فلســطن. يستكشــف فنــه العاقة بــن العناصــر الاجتماعية 
ــو  ــع. ه ــي الأوس ــدى الطبيع ــة والم ــة المبني ــة للبيئ والمكاني
ــس  ــذي تأس ــم، ال ــتوديو زان للتصمي ــي اس ــس ف ــو مؤس عض
ــا،  ــة دلفين ــي مؤسس ــا ف ــا مقيم ــام ٢٠٠٥ . كان فنان ــي الع ف
لنــدن، فــي العــام ٢٠٠٨ . عرضــت أعمــال الخليلــي فــي العديــد 
مــن المعــارض، بمــا فــي ذلــك بيينالــي الشــارقة الحــادي عشــر 
)٢٠١٢(؛  لنــدن  العربيــة،  الحافــة  ComeTogether#؛  )٢٠١٣(؛ 
ــى  ــا، )٢٠١١(؛ عل ــة، إيطالي ــي البندقي ــد، بينال ــتقبل الوع مس
أبــواب الجنــة، مؤسســة المعمــل للفــن المعاصــر، القــدس )٢٠١٠ 
، ٢٠١١(. نشــرت أعمالــه الأدبيــة والتصويريــة فــي العديــد مــن 
ــة  ــل: Class and Race، مجل ــة مث ــةو الإلكتروني ــات الورقي المج

ــراز. ــز، وإب مانيفســتا، مجلــة فري

Leaving Oslo 
dir. Yazan Khalili | 4 min

Synopsis 

He returned in 1994, with the first wave of PLO 
returnees that were allowed to come back after the 
signing of the Oslo Accords. He hadn’t been back since 
he left in 1968, when he fled to Jordan. He wrote me a 
letter that day, telling me how happy he was to return. 
He wrote how he had missed his city, the streets of his 
childhood, his family, his friends. He also wrote how 
angry he was to be checked by an Israeli soldier, to 
see an Israeli flag so close that he had to cover his 
eyes with his hands so he didn’t see it. He told me 
how sad he was to return with this half-won victory. 
His dream to return fulfilled, his dream for freedom 
postponed. Twenty years from that day, I’m leaving. I 
don’t want to stay in this half-dream. I want to leave 
his failed victory, this land that has been cursed with 
peace processes, with dreams blocked by checkpoints 
and frustration.

Biography

Born in Syria in 1981, Yazan Khalili is an architect, 
artist and cultural producer who works and lives inside 
and outside Palestine. His art practice explores the 
relationship between the social and spatial elements 
of the built environment and the greater landscape. 
He is a founding member of Zan Design Studio, 
established in 2005, and was an artist-in-residence at 
the Delfina Foundation, London, in 2008. Khalili’s work 
has been featured in numerous exhibitions, including 
Sharjah Biennial XI (2013); #ComeTogether, Edge 
of Arabia, London (2012); The Future of a Promise, 
Venice Biennale, Italy (2011); The Jerusalem Show, Al 
Ma’mal Foundation for Contemporary Art, Jerusalem 
(2010, 2011). His writings and photography have been 
published in print and online publications such as Class 
and Race, Manifesta Journal, Frieze and Ibraaz.
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من رام الله 
عاصم ناصر | ٤ دقائق

ملخص  

ــدار  ــة كان ي ــي المنطق ــور ف ــر ماخ ــطورة أن أكب ــول الأس تق
ــة  ــس البقع ــى نف ــودا عل ــة، كان موج ــرأة روماني ــل إم ــن قب م
ــش  ــن الجي ــراد م ــوم. وكان أف ــة الي ــا المقاطع ــد به ــي توج الت
ــذا  ــش، ل ــائل الجي ــون مس ــاك ويناقش ــون هن ــي يلتق الرومان
فــإن عشــيقاتهم مــن النســاء العامــات هنــاك كــن يعرفــن 
كل أســرار الجيــش. الأمــر الــذي حــذا بالحاكــم الرومانــي أن يأمــر 
بتدميــر الماخــور وقتــل جميــع النســاء اللواتــي عملــن هنــاك 
بوحشــية. تقــول الأســطورة أنــه ولوقــت طويــل ظلــت أصــوات 
صرخــات النســاء تسُــمع فــي موقــع المذبحــة، التــي لــم يجــرؤ 

ــراب منهــا. ــى الاقت أحــد عل

سيرة

عاصــم ناصــر هــو طالــب فنــون بصريــة فــي أكاديميــة الفنــون 
الدوليــة - رام الله. عمــل كمصــور ومصمــم جرافيكــي. تبــدأ 
ــا  ــا إيض ــخصية، ولكنه ــئلة ش ــرح أس ــادة بط ــه بالع أعمال
أســئلة كونيــة. تتحــدى أفامــه كل مــا هــو مقــدس لتكشــف 
عــن أجــزاء صغيــرة مــن الحقيقــة، وهــي فــي معظــم الأوقــات 
ــرد،  ــى الس ــه عل ــد أعمال ــا تعتم ــا م ــعة. غالب ــق بش حقائ
ــا  ــن الزواي ــع م ــر الواق ــرآة تظه ــاطير كم ــع الأس ــل م وتتعام
ــردة،  ــور المج ــع الص ــرد م ــف الس ــا، يصف ــة. بصري ــر المعلن غي

ــاطير. ــم الأس ــي عال ــور ف ــورط الجمه لي

From Ramallah  
dir. Assem Nasser | 4 min

Synopsis 

Legend has it that a Roman woman used to run the 
largest brothel in the region on the site where today’s 
Moqata’a is. The Roman army commanders would 
meet there and discuss army matters. Eventually, the 
mistress and the women of the brothel learned all the 
army secrets. The Roman governor ordered the brothel 
to be destroyed and all the women were brutally killed. 
The legend goes on to say that for a long time shrieks 
and voices could be heard coming out of the site of the 
massacre. No one dared to go near it.

Biography

Assem Naser is a student of visual arts at the 
International Academy of Art – Palestine. Over the 
years he has worked as a photographer and graphic 
designer. His works begin from personal but universal 
questions, and challenge all that is sacred so as 
to reveal a small part of the truth, which mostly is 
grotesque. His works are often narrative, and deal with 
legends as mirrors of the unspoken reality. Visually, he 
juxtaposes the narrative with abstract images in order 
to place the audience within the world of legends.
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رسالة إلى أوباما 
مهند صاحات | ٧ دقائق 

ملخص 

ــال  ــزة، إرس ــاع غ ــي قط ــن ف ــم لاجئ ــي مخي ــان ف ــرر فتي يق
رســالة إلــى الرئيــس الأمريكــي بــاراك أوبامــا مــن خــال 
صفحتــه علــى الفيســبوك. يطلبــان منــه، كرئيســا للولايــات 
المتحــدة، التدخــل وإنهــاء الحصــار علــى قطــاع غــزة، ويقدمــا 
ــارة قطــاع غــزة ومشــاهدة المصاعــب  ــه لزي ــه ولزوجت دعــوة ل
ــى  ــان ردا عل ــق الفتي ــم يتل ــاك. ل ــاس هن ــا الن ــر به ــي يم الت
ــرة  ــجيل صغي ــة تس ــتخدام آل ــررا اس ــك ق ــالتهما، لذل رس
لتصويــر رســالة غاضبــة مــن أهالــي المخيــم إلــى بــاراك أوبامــا.

سـيرة

ــب  ــي وكات ــطيني، صحاف ــرج فلس ــو مخ ــات ه ــد صاح مهن
يعيــش حاليــا فــي ســتوكهولم- الســويد. منــذ العــام ٢٠١١ 
يعمــل صاحــات كمخــرج مســتقل فــي ســتوكهولم حيــث 
يعمــل مــع عــدد مــن الشــركات الســويدية فــي مجال وســائل 
الإعــام وصناعــة الأفــام. كتــب صاحــات ســيناريوهات لعــدد 
ــة.  ــات التلفزيوني ــة، والمسلس ــة والوثائقي ــام الروائي ــن الأف م
ــي  ــة ف ــات الإعامي ــن المؤسس ــدد م ــارا لع ــل مستش ويعم

ــي. العالــم العرب

Message To Obama  
dir. Muhannad Salahat | 7 min

Synopsis 

In a refugee camp in the Gaza Strip, two boys decide 
to send a message to the American president Barak 
Obama through his Facebook page. They ask him, as 
the president of the United States, to intervene and end 
the siege on the Gaza Strip and they invite him and his 
wife to visit the Strip and witness people’s hardships 
there. But they never receive a response. They decide to 
use a small video camera to record a very angry video 
message addressed to Barak Obama from the people 
of the camp.

Biography

Muhannad Salahat is a Palestinian filmmaker, journalist 
and writer currently based in Stockholm, Sweden. Since 
2011 he has been working as a freelance filmmaker in 
Stockholm where he works with a number of Swedish 
film and media companies. He has written scripts for 
a number of fiction and documentary films, and TV 
series. Salahat also works as a consultant for a number 
of media organisations in the Arab world.
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رحلة كنباي 
عاء العلي | ٩ دقائق 

ملخص: 

ــي  ــهلة ف ــة س ــي مهم ــزل، ه ــى المن ــدة إل ــة جدي ــل أريك نق
ــن  ــم لاجئ ــي مخي ــل. ف ــى الأق ــم عل ــاء العال ــم أنح معظ
ــة  ــى رحل ــان، هــذه المهمــة تتحــول إل الفلســطينين فــي لبن
مســتعصية، تكشــف عــن تعقيــدات وســخافات الحيــاة 
ــان. ــي لبن ــن ف ــة لاجيئ ــرج البراجن ــم ب ــي مخي ــة ف اليومي

سـيرة:

عــاء العلــي كاتــب و مخــرج و فنــان مالتيميديــا فلســطيني. 
ولــد عــاء ويعيــش فــي مخيــم شــاتيا لاجئــن فــي لبنــان. 
ــام  ــع الأف ــي صن ــن ف ــن ودول ــن محل ــع فنان ــي م ــل العل عم
ــن  ــات الاجئ ــى مخيم ــز عل ــي ترك ــا، الت ــال المالتيميدي وأعم

ــان. ــوريا ولبن ــي س ــطينين ف الفلس

Journey of a Sofa  
Alaa Al Ali | 9 min

Synopsis

To transport a newly bought sofa to your home is 
an easy task. At least in most parts of the world. 
In a Palestinian refugee camp in Lebanon, this task 
transforms itself into a Sisyphean journey, revealing 
the complexities and absurdities of everyday life in the 
Burj El Barajneh camp in Lebanon.

Biography

Alaa Al Ali is a writer, filmmaker and multimedia artist 
of Palestinian origin. He was born and lives in Shatila, 
a refugee camp in Lebanon. Al Ali has worked with 
local and international artists in making films and 
multimedia works, with a focus on the Palestinian 
refugee camps in Syria and Lebanon.
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تداخل
أمن نايفة | ١١ دقائق

ملخص 

ــك  ــى مال ــم التحفــظ عل ــة، يت فــي خضــم الانتفاضــة الثاني
ــة.  ــل الدراس ــن أج ــه م ــل عائلت ــن قب ــه م ــي غرفت ــيرا ف أس
للهــرب مــن هــذا الاضطهــاد يجــد مالــك راحتــه فــي ممارســة 
ــه  ــة جارت ــو ومراقب ــى الرادي ــتماع إل ــيطتن: الاس ــن بس عادت

ــرا. ــة س الجميل

سـيرة

ــى  ــام ١٩٨٨ وأمض ــي الع ــطن ف ــي فلس ــة ف ــن نايف ــد أم ول
ــطن.  ــن الأردن وفلس ــل ب ــى يتنق ــة الأول ــنواته التكويني س
ــه  ــام، إلا أن ــة الأف ــر بصناع ــه المبك ــن اهتمام ــم م ــى الرغ عل
حصــل علــى بكالوريــوس فــي التمريــض مــن جامعــة القــدس- 
القــدس الشــرقية فــي العــام ٢٠١٠. بعــد ذلــك بعامــن حصــل 
ــون  ــر للفن ــر الأحم ــد البح ــن معه ــاج م ــهادة إنت ــى ش عل
الســينمائية فــي الأردن ومنــذ ذلــك اليحــن عــزم علــى إنتــاج 
ــي المنطقــة.   ــة تحــدث ف ــا تصــور قصصــا حقيقي أفام

 

Interference  
dir. Amin Nayfeh | 11 min

Synopsis

In the midst of the Second Intifada, Malik is kept 
captive in his room by his family in order to study. To 
escape this oppression he finds comfort in two simple 
habits: listening to the radio and secretly observing his 
beautiful neighbour.

Biography

Amin Nayfeh was born in Palestine in 1988 and spent his 
formative years moving between Jordan and Palestine. 
Despite an early interest in filmmaking, in 2010 he 
earned his B.Sc. in Nursing from Al-Quds University in 
East Jerusalem. Two years later, he earned a degree in 
film producing from the Red Sea Institute of Cinematic 
Arts in Jordan; he is determined to produce and create 
films that bring genuine stories from the region.
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شقة 14/10 
طرزان و عرب ناصر | ٨ دقائق 

ملخص 

ــة  ــل اللحظ ــا، يتخي ــر وصوله ــا ينتظ ــاده. بينم ــوم مي ــه ي أن
ــه؟  ــا ل ــتكون هديته ــاذا س ــرة. م ــا لأول م ــيراها به ــي س الت
ــل  ــن رج ــارة م ــى زي ــع يتلق ــم والواق ــن الحل ــل ب ــا ينتق بينم

ــب. غري

سـيرة

ــماهما  ــدان، اس ــام واع ــا أف ــان ومخرج ــرب توأم ــرزان وع ط
الحقيقيــان أحمــد ومحمــد أبــو ناصــر، ولــدا فــي العــام ١٩٨٨ 
ــى  ــة الأقص ــن جامع ــا م ــد تخرجهم ــزة. بع ــاع غ ــي قط ف
ــوان  ــدأ الأخ ــة، ب ــون الجميل ــي الفن ــوس ف ــة البكالوري بدرج
ــام ٢٠١٠،  ــي الع ــينما. ف ــال الس ــي مج ــا ف ــر أعمالهم بتطوي
ــة  ــن مؤسس ــاب م ــان الش ــزة الفن ــرب جائ ــرزان وع ــل ط حص
ــارك  ــروعهما Gazawood. ش ــن مش ــان ع ــن القط ــد المحس عب
طــرزان وعــرب فــي تأســيس مشــروع »صنــع فــي فلســطن« 
ــم  ــدس معمــاري ومصم ــد، وهــو مهن ــد الحمي ــع رشــيد عب م
ــاج  ــدف لإنت ــتقلة، ته ــة مس ــادرة فني ــي مب ــطيني، وه فلس
وتعزيــز الفنــون البصريــة المعاصــرة بالتركيــز علــى فلســطن. 
فيلمهمــا القصيــر »الرصــاص الواقــي« نافــس فــي مســابقة 
فــي  الســينمائي  كان  مهرجــان  فــي  القصيــرة  الأفــام 
ــاريع  ــن المش ــدد م ــر ع ــى تطوي ــا عل ــا حالي ــام ٢٠١٣. يعم الع

الســينمائية.

Apartment 10/14  
dir. Tarzan and Arab Nasser | 8 min

Synopsis

It’s his birthday. While waiting for her to arrive, he 
imagines the moment when he first sees her. What will 
her gift be? As he shifts between dream and reality he 
receives a visit from a strange old man.

Biography

Filmmakers and identical twin brothers Tarzan and 
Arab (real names Ahmed and Mohamed Abu Nasser), 
were born in 1988 in Gaza. After they both graduated 
from Al-Aqsa University with a BA degree in Fine 
Arts, the brothers began to develop their film works. 
In 2010, Tarzan and Arab received the A. M. Qattan 
Foundation’s prestigious Young Artist of the Year Award 
for their project “Gazawood”. With Rashid Abdelhamid, 
a Palestinian architect and designer, they co-founded 
the “Made in Palestine Project”, an independent artists’ 
initiative to create and promote contemporary visual art 
with a focus on Palestine. Their short film “Condom 
Lead” competed in the short film competition at 
the Cannes Film Festival in 2013. They are currently 
developing a number of film projects.
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متلازمة أوسلو 
أيمن الازرق | ٦ دقائق 

ملخص 

أعــاد العــام ٢٠١٣ اتفــاق أوســلو إلــى دائــرة الضــوء مــن جديــد. 
وأعادنــي عشــرين عامــا إلــى الــوراء، كنــت أملــك حلمــا 
اختفــى الآن. هــذا الحلــم يطاردنــي مــرة أخــرى. أشــعر كمــا لــو 
أننــي أجلــس فــي محطــة القطــار أراقــب القطــارات والنــاس 
ــه  ــون إلي ــا يذهب ــا مكان ــم جميع ــب. لديه ــي وتذه ــي تأت وه

ــا قطــارا ربمــا لــن يصــل. بينمــا أنتظــر أن

 سـيرة

سيرة:
ــي  ــأ ف ــد ونش ــطيني، ول ــرج فلس ــان ومخ ــو فن ــن الازرق ه أيم
بيــت لحــم. حصــل علــى درجــة الماجســتير فــي الفنــون 
ــلو  ــون- أوس ــة للفن ــلو الوطني ــة أوس ــن أكاديمي ــة م الجميل
حيــث يقيــم ويعمــل حاليــا. يعمــل منــذ العــام ٢٠٠٢ محــررا 
ومخرجــا ومصــورا فــي مشــاريع ســينمائية متعــددة. تم 
عــرض فيلمــه القصيــر »جــواز ســفر« فــي المتحــف الوطنــي 
ــي  ــا الدول ــا(، ومهرجــان كولوني ــو )إيطالي ــي تورين للســينما ف
ــرض  ــرى. ع ــن أخ ــى أماك ــة إل ــا(، بالإضاف ــو )ألماني ــن الفيدي لف
عملــه التركيبــي بعنــوان “أنــت منــذ الآن غيــرك” فــي إســبانيا 
والنرويــج والدنمــارك وقطــاع غــزة. فــي العــام ٢٠١٢ كان فنانــا 
ــث  ــي(، حي ــاا )إيطال مقيمــا فــي Fondazione Pistoletto فــي بيي
ــا  ــن فــي بيي ــن الســكان المحل ــي مشــترك ب ــج عمــل ادائ أنت
والفنايــن المقيمــن بعنــوان »دعونــا نتكلــم عــن نســاء وكــرة 

ــدم«. الق

Oslo Syndrome  
dir. Ayman Azraq | 6 min

Synopsis 

2013 brought the Oslo Agreement into the spotlight all 
over again. It brought me back to 20 years ago, when 
I had a dream, now lost. This dream haunts me again. 
I feel as if I’m sitting in a train station watching trains 
and people come and go. They all have a destination 
to reach as I wait for a train that might never arrive.

Biograph

Ayman Azraq is a Palestinian artist and filmmaker, 
born and raised in Bethlehem. He earned his MA 
degree in Fine Arts from the Oslo National Academy 
of the Arts in Oslo where he currently lives and works. 
Since 2002 he has worked as an editor, director and 
cameraman in multiple film projects. His short film 
“The Passport” was screened at the National Museum 
of Cinema in Turin (Italy), Cologne International Video 
Art Festival (Germany), among other places. His video 
and photography installation “You From Now On 
Are Not Yourself” was screened in venues in Spain, 
Norway, Denmark and the Gaza Strip. In 2012 he was 
an artist in residency in UNIDEE – University of Ideas 
at the Cittadellarte – Fondazione Pistoletto in Biella 
(Italy), where he created “Lets Talk About Women and 
Football”, a performance collaboration between the 
locals of Biella and other artists in the residency.
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 عشرون سلام للسلام
مهدي فليفل | ٣ دقائق 

ملخـص

»أتذكــر المصافحــة بشــكل واضــح جــدا. ســجل والــدي الحفــل 
ــو لا  ــرارا، وه ــرارا وتك ــغيله م ــاد تش ــو وأع ــريط فيدي ــى ش عل
يصــدق مــا حــدث، فــي الواقــع، لا أحــد منــا اســتطاع التصديق. 
ــى  ــالٍ حت ــوت ع ــاح بص ــاز وص ــو التلف ــه نح ــى بحذائ ــرة رم م
ــرة لإدوارد  ــة الاخي ــى المقابل ــتماع ال ــكوه.« الاس ــا ش أن جيرانن
ــب  ــبب غض ــي أدرك س ــل، جعلن ــاهدة الحف ــاء مش ــعيد أثن س

ــد عرفــات كانــت المبــادرة بالمصافحــة. ــي، وهــو أن ي أب

سـيرة

مهــدي فليفــل هــو مخــرج دنماركــي مــن أصــول فلســطينية. 
ولــد فــي دبــي، وتربــى فــي مخيــم عــن الحلــوة لاجئــن فــي 
لبنــان ثــم فــي ضواحــي إلزينــور، فــي الدنمــارك. بــدأ بصناعــة 
الأفــام فــي ســن مبكــرة – وهــي هوايــة ورثهــا مــن هواجــس 
NFTS فــي  والــده بكاميــرات الفيديــو. درس فليفــل فــي 
انكلتــرا بإشــراف مخرجــن مثــل يودايــان براســاد، إيــان ســيار 
وســتيفن فريــرز. فــي ســنته الأولــى فــي صناعــة الأفــام عُــرض 
فيلمــه، »عرفــات وأنــا« فــي العديــد مــن المهرجانــات الدوليــة 
وفــاز بجوائــز فــي رومانيــا وإيطاليــا وجمهوريــة التشــيك. فــي 
ــل  ــك كامب ــدي باتري ــج الأيرلن ــل والمنت ــام فليف ــام ٢٠١٠ ق الع
ــق  ــي أطل ــدن والت ــي لن ــة« ف ــام النكب ــركة »أف ــاء ش بإنش
ــس  ــم لي ــة »العال ــيرته الذاتي ــم س ــا فيل ــن خاله ــل م فليف
ــى  ــات، وحصــل عل ــي المهرجان ــا ف ــم حالي ــا«. يعــرض الفيل لن
عــدد مــن الجوائــز فــي بروكســل، وكراكــوف، وريكيافيــك وأبــو 
ظبــي، وكان الحاصــل علــى جائــزة فيلــم الســام فــي مهرجــان 

ــن فــي العــام ٢٠١٣. بريل

Twenty Handshakes for Peace  
dir. Mahdi Fleifel | 3 min

Synopsis

“I remember the handshake very clearly. My dad 
recorded the ceremony on video and would play it 
over and over again. He could not believe what had 
happened. In fact, none of us could. One time he threw 
his shoe at the TV and shouted so loud, the next door 
neighbours complained about him.” Listening to the 
last interview with Edward Said while watching the 
ceremony made me realize that father’s anger was 
because chairman Arafat was the first one to reach 
out his hand.

Biography

Mahdi Fleifel is a Danish filmmaker of Palestinian 
origin. Born in Dubai, he was raised in the Ain El-
Helweh refugee camp in Lebanon and later in the 
suburbs of Elsinore, Denmark. He began filmmaking at 
an early age, a hobby he picked up from his father’s 
obsession with video cameras. Fleifel studied at the 
NFTS (National Film and Television School) in England 
under directors Udayan Prasad, Ian Sellar and Stephen 
Frears. His first year film, “Arafat & I”, screened in 
many international festivals and won prizes in Romania, 
Italy and the Czech Republic. In 2010 Fleifel and Irish 
producer Patrick Campbell set up the London-based 
Nakba FilmWorks through which they released Fleifel’s 
autobiographical feature “A World Not Ours”. The film 
is currently on the festival circuit, and has received 
multiple awards in Brussels, Krakow, Reykjavik and Abu 
Dhabi, and the Peace Film Award at the Berlinale 2013.
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الحرب الطويلة
أسمى غانم | دقيقتن

ملخص 

ــب  ــرار بالخط ــة التك ــة” عملي ــرب الطويل ــم “الح ــر فيل يفس
تكــرار  وهــي  بســيطة  عمليــة  خــال  مــن  السياســية، 
ــت  ــة أجري ــاء مقابل ــات، أثن ــث عرف ــن حدي ــزء م ــجيل لج التس
ــدث  ــذي يح ــيء ال ــول البط ــع التح ــام ١٩٩١. م ــي الع ــه ف مع
فــي الصــورة والصــوت، نصــل إلــى النقطــة النهائيــة، اتفاقات 

ــلو. أوس

سـيرة

ــش  ــوريا(، تعي ــق )س ــي دمش ــأت ف ــانم ونش ــمى غ ــدت أس ول
وتعمــل حاليــا فــي رام الله، فلســطن المحتلــة. فــي عــام ٢٠١٣ 
حصلــت علــى درجــة البكالوريــوس فــي الفنــون البصريــة مــن 
الأكاديميــة الدوليــة للفنــون - فلســطن. تستكشــف غــانم في 
عملهــا تلــك المســاحة بــن الواقــع والوهــم وطريقــة تمثلّهــا. 
ــياء  ــا للأش ــن تصورن ــارب ع ــراء تج ــال لإج ــمى الخي ــف أس توظ
والمفاهيــم التــي تحيــط بنــا فــي حياتنــا اليوميــة. تعمــل فــي 

ــر والصــوت والأفــام. التصوي

Long War  
dir. Asma Ghanem | 2 min

Synopsis

“Long War” interprets the repetition of political speeches 
by a very simple process of the repetitive recording, 
replaying and re-recording of a short segment from 
an interview made with Yasser Arafat in 1991. As the 
image and sound slowly mutate, we arrive to the final 
point, the Oslo Accords.

Biography

Asma Ghanem, born and raised in Damascus (Syria), 
currently lives and works in Ramallah, occupied 
Palestine. In 2013 she earned a BA degree in Visual 
Arts from the International Academy of Art – Palestine. 
In her work she explores that space between reality 
and illusion and its representation. Asma employs 
imagination to experiment with our perception of 
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ــر  ــينما غي ــاع الس ــة، وصن ــن جه ــتات( م ــي الش ــن )ف الموصل
الفلســطينين الذيــن وجهــوا أفامــا تعتبــر مهمــة فــي 
مســتودع الأفــام التي تبرز فلســطن. بالنســبة لفلســطينيي 
والأجيــال  الجغرافيــا  بهويتهــم عبــر  التمســك  الشــتات، 
المتعاقبــة علــى هــذا النحــو، بعيــدا عــن الاندمــاج فــي البلــدان 
ــى الأمــة  الأخــرى، كان عمــا سياســيا تأسيســيا. الانتمــاء إل
ليــس أمــرا متجــذرا فــي تاريــخ تطــور التجــارة الفنيــة، ناهيــك 
ــية  ــة السياس ــا للذاتي ــارا واعي ــو خي ــل ه ــة، ب ــا كصناع عنه
والفنيــة لــدى صنــاع الســينما. وبعبــارة أخــرى، بالتنظيــر لمــا 
ــن،  ــل ليت ــن، وميغي ــزة الحس ــي، وع ــيل خليف ــاركه ميش يتش
ــي  ــا ســليمان وهان ــدي، وإيلي وآن مــاري جاســر، وصبحــي الزبي
أبــو أســعد كســينمائين فلســطينين هــي عاقــة وجودهــم 
ــاكل  ــم بالهي ــن ارتباطه ــدلا م ــطينن، ب ــم كفلس ــي العال ف
التعليميــة الوطنيــة، والإنتــاج، والصناعــة، والاتجاهــات الفنيــة، 

ولغــة الخطــاب.

ــار  ــن الاعتب ــذ بع ــد الأخ ــدا، عن ــر تعقي ــؤال أكث ــح الس يصب
مركزيــة التضمينــات الفلســطينية، وتمثياتهــا وســردها، 
ــون  ــأن تك ــث ب ــي الحدي ــي والثقاف ــي السياس ــاء الوع ــي بن ف
ــم. قــوة الروابــط التــي دفعــت عــدد  ــا فــي العال إنســانا عربي
ــى  ــال ال ــى القت ــرب إل ــاء الع ــال والنس ــن الرج ــى م لا يحص
ــرة  ــوال فت ــي ١٩٣٦، ١٩٤٨، ١٩٦٧، وط ــطينين ف ــب الفلس جان
الكفــاح المســلح مــن أجــل تحريــر فلســطن، الأمــر لــم يكــن 
تضامنــا علــى الارض فقــط، بــل كان بدوافــع الأخــوة والعروبــة. 
ــف  ــاس التعري ــي أس ــطن ه ــزال فلس ــذا، لا ت ــا ه ــى يومن حت
لمــا يعنيــه أن يكــون المــرء عربيــا فــي العالــم. الســؤال يصبــح 
أكثــر أهميــة عندمــا يتــم عكســه علــى المجــاز الواضــح 
»لفلســطن كاســتعارة« فــي التعبيــر الفنــي العربــي الحديــث 

ــر. والمعاص

ــة  ــن أهمي ــل م ــخف التقلي ــن الس ــال، م ــبيل المث ــى س عل
الأغانــي الفلســطينية لأحمــد دحبــور ومارســيل خليفــة علــى 
أجيــال مــن الفلســطينين الذيــن تربــوا عليهــا. الفيلــم المقنع 
ــن  ــرج لاجئ ــه المخ ــور ب ــذي ص ــام )١٩٨٢(، ال ــص المن ــد مل لمحم
مــن مخيــم شــاتيا يصفــون لكاميــرا المخــرج »مــا يرونــه فــي 

ــم  ــذا الفيل ــرح ه ــن ط ــل يمك ــون«. ه ــا ينام ــم عندم أحامه
الوثائقــي مــن جســد الســينما الفلســطينية وتصنيفــه 
علــى أنــه فيلــم »ســوري«؟ كذلــك هــل نســحب أفــام المخــرج 
العراقــي قيــس الزبيــدي مــن مخــزون مــا كتــب ومــا تم تخيلــه 
ــة  ــل، رواي ــول. وبالمث ــة تط ــطن؟ والقائم ــن فلس ــه ع وتمثيل
إليــاس خــوري فــي )بــاب شــمس(، التــي تم الأشــادة بهــا علــى 
نطــاق واســع وســميت »بروايــة الفلســطيني العظيــم«، قرأت 
ــة  ــة النكب ــا ملحم ــا باعتباره ــا ومراجعته ــة وتم نقده الرواي
وليــس باعتبارهــا روايــة روائــي لبنانــي »تضــج« بالســؤال حــول 
ــة، تم  ــى للنكب ــة الأول ــة الفلســطينية. الملحمــة الأدبي القضي
نقلهــا إلــى الشاشــة مــن قبــل المخــرج المصــري يســري نصــر 
ــطن. ــاة فلس ــرض مأس ــي يع ــم ملحم ــح أول فيل الله لتصب

وســعت  عندمــا   ،٢٠١٣ العــام  مــن  الثانــي  كانــون  فــي 
الحكومــة الإســرائيلية بنــاء المســتوطنات غيــر الشــرعية فــي 
ــطن  ــن الناش ــة م ــت مجموع ــدس، قام ــول الق ــق ح مناط
ــال«  ــرائيل( »باحت ــة وإس ــة الغربي ــن الضف ــطينين )م الفلس
ــرائيلية  ــات الإس ــل الجراف ــن قب ــا« م ــي تم »تطهيره الأرض الت
اســتعدادا لعمليــة البنــاء. أقــام النشــطاء مخيمــا لوقــف أو 
ــة  ــاب شــمس، أو بواب تأخيــر البنــاء. أطلقــوا علــى مخيهــم ب
الشــمس، فــي إشــارة إلــى روايــة اليــاس خــوري. مســتعيدين 
قصــة الروايــة التــي تحكــي عــن قــروي فلســطيني يعــود الــى 
أرض الوطــن بعبــوره الحــدود اللبنانيــة. اســتلهم خــوري روايتــه 
ــة  ــات القريب ــن المخيم ــت م ــي جمع ــهادات الت ــات الش ــن مئ م
مــن بيــروت علــى مــدى بضــع ســنوات، تحويلهــا إلــى ســرد حول 
ــة، ونشــاط سياســي لا عنفــي.  ــة، تخريبي ــى رواي القصــص إل
ــى  ــة حت ــر خصوب ــة الأكث ــون الأراض البديل ــن أن يك ــن يمك الف
تســتطيع المخيلــة السياســية المفلســة تجديــد نفســها. يمكــن 
ــو  ــذا ه ــم. ه ــي فيل ــتقبلهم ف ــة مس ــطينين كتاب للفلس

أيضــا ســينما »مــا بعــد أوســلو«.

رشــا ســلطي هــي قيمــة ومبرمجــة الأفــلام وباحثــة وكاتبــة 
تقيــم فــي بيــروت.

Still from Divine Intervention, a film by Elia Suleiman, 2002 لقطة من فيلم يد إلهية، للمخرج إيليا سليمان، ٢٠٠٢



Suspended Time زمــن معلـق

ــة  ــطن. طبيعي ــي فلس ــة ف ــاة اليومي ــة للحي ــل العادي الجم
حارقــة، تســتحضر دقــة الأفــام الوثائقيــة، بطيئــة، وتأمليــة، 
ــت.  ــطينيون الوق ــه الفلس ــف يواج ــا كي ــل تصويري ــي تنق وه
ــة الناصــرة، ويحمــل جــواز  ــذي ينحــدر مــن مدين ســليمان، ال
ســفر إســرائيلي، هــو )نظريــا( قــادر علــى الســفر عبــر موانــع 
ــه  ــور أفام ــرائيلي، وص ــال الإس ــة« لاحت ــرودورات الأمني »الك
فــي الضفــة الغربيــة والجليــل. علــى مســتوى الذاتيــة، تظهــر 
الدرامــا التــي يصنعهــا التمييــز بــن الســكان الفلســطينين 
ــة  ــي دول ــن ف ــطينين المقيم ــة والفلس ــة الغربي ــي الضف ف
إســرائيل. دون عقيــدة أو معلميــة، نجــح بشــكل ملحــوظ فــي 
تمثيــل مــا يعنيــه أن تكــون فلســطينيا فــي فلســطن اليــوم، 
بعيــدا عمــا يســمى بعمليــة الســام. الوتيــرة البطيئــة 
للحيــاة، لا تؤثــر بأحمــد النتشــة فــي متــران مــن هــذه الأرض 
)٢٠١٢(، فيلــم وثائقــي يرصــد الاســتعدادات وراء كواليــس 
مهرجــان فــي رام الله، يلتقــط بدقــة مقنعــة، كيــف أصبحــت 
الاحتفــالات الوطنيــة فارغــة مــن معناهــا بعــد عشــرين 
عامــا مــن إمــاءات »مــا بعــد أوســلو«. كمــال الجعفــري فــي 
ــول  ــري ح ــي تقري ــم وثائق ــرة )٢٠٠٩(، فيل ــاء الذاك ــم مين فيل
ــة  ــا، المرهون ــي ياف ــطينين ف ــكان الفلس ــن الس ــى م ــا تبق م
ــأس  ــي ي ــن ف ــرد، محتجزي ــي بالط ــد اليوم ــم للتهدي حياته
صامــت تقريبــا نتيجــة لمعرفتهــم لمصيرهــم الوشــيك، لكــن 

ــتمر. ــك مس ــم ذل ــم رغ انتظاره

لا تعنــي الذاتيــة فقــط التغييــر فــي »النطــاق« مــن الجماعــة 
ــا  ــن أيض ــد، ولك ــي للجس ــكل السياس ــرد، أو الش ــى الف إل
ــة  ــا والآن. بالإضاف ــذات هن ــة ال ــيس لكتاب ــى تأس ــدرة عل الق
ــاج  ــي إنت ــينما ه ــإن الس ــرد ف ــورة والس ــة الص ــى صناع إل
للزمــن. ومــع نقــل الجوهــر الدرامــي نحــو الذاتيــة )عوضــا عــن/ 
ــة،  ــب وخيم ــح ذات عواق ــت تصب ــة الوق ــإن تجرب ــار(، ف الإظه
ــذل  ــكري. بال ــال العس ــام الاحت ــوع لنظ ــي الخض ــد ف وتتجس
ــل،  ــيادة و التمثي ــق الس ــادرة ح ــم مص ــن يت ــراب، و ح والاغت
ــإن  ــة. ف ــطينية متواطئ ــية الفلس ــات السياس ــون الهيئ وتك
وصــف تجربــة الحيــاة المؤقتــة علــى أنهــا »معلقــة«، هــو إشــارة  
ــال  ــه الاحت ــذي يفرض ــري ال ــت القس ــك المؤق ــى ذل ــا إل إيض

ــق. ــه للأف ــن إغاق ــا ع ــكري، فض العس

ــه  ــذي فرض ــر ال ــر الحظ ــي تصوي ــن ف ــض المخرج ــرف بع أس
ــف  ــم للكش ــع كاميراته ــافروا م ــي، وس ــام الفاش ــذا النظ ه
ــة  ــنة ماضي ــتن س ــزوال، س ــريعة ال ــة س ــاره القديم ــن آث ع
ــش  ــة الجي ــور طليع ــي ص ــيل خليف ــة. ميش ــا الصدم محته
ــول )١٩٨٥(  ــم معل ــي فيل ــول ف ــر معل ــون بتدمي ــم يحتفل وه
وهــو فيلــم وثائقــي قصيــر يصــور زيــارة فلســطينين نازحــن 
مــن معلولــة، إلــى مــا تبقــى مــن قريتهــم فــي الجليــل، فــي 
يــوم احتفــال إســرائيل باســتقالها. بعبــارة أخــرى، اســتخدم 
الســينمائيون الفيلــم لتجســيد الفقــد- أو تقريبــا الســقوط- 
ــدوان  ــة. الع ــا المادي ــة والبقاي ــرة المحكي ــي الذاك ــف ف المؤرش
ــي  ــا ف ــيفا معكوس ــج أرش ــينمائي( ينس ــجيل الس )والتس
محاولــة لإعــادة تجســيد تاريــخ القمــع. ناهــد عــواد فــي فيلــم 
ــا  ــزل )٢٠٠٨( قامــت بالبحــث عــن بقاي ــق مــن المن خمــس دقائ
ــى  ــا، عل ــا م ــرا يوم ــذي كان مزده ــدس ال ــار الق ــات لمط وذكري
ــع  ــن موق ــر م ــس أكث ــدس ورام الله، والآن لي ــن الق ــق ب الطري
لنقطــة تفتيــش عســكرية مخيفــة. ميــس دروزة فــي حبيبــي 
بســتناني عنــد البحــر )٢٠١٣( تتتبــع رحلــة المخرجــة مــن خــال 
ذكريــات وقصــص مــن فلســطن نقلــت لهــا مــن عائلتهــا، مع 

انتقالهــا مــن بيــت عائلتهــا فــي عمــان إلــى يافــا، بحثــا عــن 
الحــب المفقــود. جــزء مــن الفيلــم هــو يوميــات والجــزء الآخــر هو 
فيلــم عــن الطريــق، الفيلــم شــاعري، رحلــة ســردية مقنعــة 
وعميقــة لإعــادة كتابــة المخرجــة لنفســها فــي التاريــخ. خذنــي 
إلــى أرضــي )٢٠٠٨(، الفيلــم الوثائقــي الأول للمخرجــة، يرســم 
صــورة عــن قــرب لجدتهــا، الفلســطينية المنفيــة إلــى دمشــق، 
مــن جيــل المنفيــن الأوائــل، وهــي تعيــد حياتهــا علــى الكاميرا 
ــطن.  ــر لفلس ــا آخ ــب تاريخ ــة وتكت ــة مذهل ــاح وصراح بانفت
ــد  ــي م ــلو«، وه ــد أوس ــا بع ــينما »م ــمة لس ــا س ــذا أيض ه
جســر أبعــد )ومعاكــس( للنــزوح الجغرافــي وصدمــة النكبــة، 
ــم  ــوات - إن ل ــدد الأص ــي متع ــرد تاريخ ــم س ــال رس ــن خ م
يكــن خطيــا - للمناطــق الجغرافيــة. الأمــر الــذي حــدث تحديــدا 
ــى  ــة الإظهار/الحصــول عل بســبب تحــول الســينما مــن ضروري
ــع  ــة والواق ــاف الذاتي ــي استكش ــة ف ــى الرغب ــراف، إل الاعت

ــم. المعقــد للوجــود فــي هــذا العال

لــم تُحــدث أوســلو تغييــرا فــي وضــع الاجئــن الفلســطينين 
ــراق  ــوريا والع ــان وس ــي الأردن ولبن ــوء، ف ــات اللج ــي مخيم ف
ــدا  ــإن بن ــذا ف ــي(، وهك ــم العرب ــي العال ــر ف ــكان آخ )أو أي م
هامــا علــى جــدول أعمــال المفاوضــات تأجــل إلــى الأبــد. 
ــه  ــلو« ل ــد أوس ــا بع ــام »م ــة، نظ ــة النظري ــن الناحي ــى م حت
عاقــة بالفلســطينين الذيــن يعيشــون تحــت رعايتــه فقــط، 
ــرة  ــابه المثي ــة، التش ــر الدهش ــذي لا يثي ــر ال ــك، والأم ــع ذل وم
بــن الحصــار والنظــام القهــري داخــل الأراضــي الفلســطينية 
ومخيمــات الاجئــن، حيــث يعيــش الاجئــون ظروفــا مروعــة 
ــال  ــو الح ــذا ه ــة. ه ــوق المدني ــن الحق ــان م ــق والحرم ــن الضي م
فــي لبنــان بشــكل خــاص، وإلــى حــد أقــل فــي الأردن وســوريا. 
ــر  ــون الأكث ــد تك ــق« ق ــن معل ــرة »زم ــإن فك ــع، ف ــي الواق ف
ــي  ــمرا ف ــي س ــر أب ــن. ماه ــة الاجئ ــف تجرب ــة لوص ماءم
ــس  ــم لي ــي عال ــل ف ــدي فليف ــاتيا )٢٠٠٥( ومه ــم دوار ش فيل
لنــا )٢٠١٢( المصــوران علــى التوالــي فــي مخيــم شــاتيا فــي 
بيــروت ومخيــم عــن الحلــوة فــي جنــوب لبنــان، همــا ترجمــة 
بارعــة الباغــة لرعــب الصمــت، الــذي تنتجــه الحيــاة المجمــدة 
فــي انتظــار القــرار السياســي المؤجــل علــى الــدوام، والعيــش 
والاجتماعــي.  والاقتصــادي  القانونــي  الحرمــان  فــي عزلــة 
الأراضــي  فــي  يصــورا  أن  للفيلمــن  يمكــن  الجوهــر،  فــي 
ــث  ــزة. حدي ــاع غ ــة أو قط ــة الغربي ــي الضف ــطينية، ف الفلس
فليفــل فــي عالــم ليــس لنــا هــو المصــدر الرئيســي للفيلــم، 
كمخــرج يعــود لزيــارة جــده وأقاربــه فــي المخيــم، أحــد أصدقائه 
)وهــو مقاتــل ســابق( يجســد بشــكل مؤثــر، يــأس جيــل مــن 
ــي  ــوا ف ــم غاب ــا، ث ــة م ــي حقب ــيا ف ــوا سياس ــن انخراط الذي
طــي النســيان مــع فشــل الوعــود والــكام الفــارغ. بالمناســبة، 
ــاط  ــة نق ــم مراقب ــدران، وتت ــيج بج ــوة مس ــن الحل ــم ع مخي

ــي . ــش اللبنان ــل الجي ــن قب ــكام م ــم بإح ــى المخي ــول إل الدخ

بمــا ان عــدد الكلمــات ملــزم، مــن المســتحيل التفكيــر وحصــر 
ــذا  ــي ه ــلو« ف ــد أوس ــا بع ــينما »م ــمات لس ــع والس الدواف
المقــال. بــدلا مــن الختــام، سأســتلهم أفــكار خطــرت لــي مــن 
ســرد المخــرج اللبنانــي ماهــر أبــي ســمرا فــي دوار شــاتيا. عــدد 
قليــل مــن الأفــام التاريخيــة تشــكل تحديــا للدراســة والمســح 
ــد  ــطينية. وق ــينما الفلس ــي الس ــا ه ــرات كم ــن المؤش وتعي
ــاب والمخرجــن تجــاوز المحــددات  ــرح عــدد مــن العلمــاء والكت اقت
والقواعــد التــي تضبــط العمــل بالعــادة، بحجــة أنهــا ســينما 
»مــا بعــد قوميــة«، مــن أجــل اســتيعاب الفلســطينين 



أوســلو وتشــكيل الســلطة الوطنيــة الفلســطينية(، أســس 
ــع المجــالات، النضــال السياســي لأمــة ذات  ــون مــن جمي الفنان
ــة  ــون الرمزي ــكل الفنان ــرى، ش ــارة أخ ــة«، وبعب ــة »وطني ثقاف
ــم(،  ــة، والمعال ــة الخطابي ــوز، واللغ ــطن )الرم ــة لفلس الوطني
والأحــداث الزمنيــة الوطنيــة )أيــام الاحتفــالات الوطنيــة 

ــعبي. ــم الش ــل للتاح ــمية( والتمثي والرس

ــي  ــي ف ــول أساس ــى تح ــير ال ــلو يش ــات أوس ــع اتفاقي توقي
ــة،  ــن جه ــم. م ــي العال ــم ف ــطينين لوجوده ــم الفلس فه
حصلــوا أخيــرا علــى اعتــراف لشــرعية وجودهــم مــن العالــم، 
ــى  ــيادة عل ــة ذات س ــة دول ــر وإقام ــر المصي ــي تقري ــم ف وحقه
أراضيهــم. هــذا التحــول فــي عقليــة العالــم ســهل التعامــل 
مــع الفلســطيني، المنبــوذ ســابقا كونــه مشــتبها بــه 
ــا  ــرائيلي(، إيض ــام الإس ــة النظ ــي لغ ــي« ف ــه »إرهاب )أو كون
ســاهم التخفيــف النســبي علــى الحــدود فــي تســهيل 
ــودة  ــى الع ــتات عل ــي الش ــطينين ف ــز الفلس ــفر وحف الس
إلــى الضفــة الغربيــة وقطــاع غــزة. عــاد عــدد مــن الشــعراء 
والروائيــن والفنانــن والرســامن والمخرجــن، بعضهــم بشــكل 
مؤقــت وبعضهــم للإقامــة لفتــرات أطــول. فــي محادثــة مــع 
ــاس بيضــون، يعكــس الشــاعر  ــي عب ــد اللبنان الشــاعر والناق
الفلســطيني محمــود درويــش ورطــة الشــعر )والفــن بشــكل 

ــلو: ــات أوس ــار اتفاقي ــي إط ــام( ف ع

ــي،  ــن الوع ــة م ــى حال ــطيني إل ــعر الفلس ــل الش ــد وص »لق
منــذ  أكثــر مــن عقــد مــن الزمــن، أن عليــه أنســنة مواضيعــه 
والتحــول مــن  فلســطن كغــرض، إلــى الفلســطينين كهدف. 
] ... [ لقــد حــان الوقــت لكــي يتــردد صوت الفــرد الفلســطيني، 
يتكســر، ويتناقــض، ويتألــم . هــذه التجــارب هــي مــواد لثــروات 
كبيــرة. مبنيــة علــى شــرط إيجــاد الوقــت للتأمــل الشــعري. 
الأمــر الممكــن الآن أكثــر ممــا كان عليــه فــي الماضــي. أعنــي أن 
لغــة الشــعر لــم تعــد متســرعة، ولاهثــة كمــا كانــت عليــه 
ــه،  ــن يدي ــه ب ــطيني حلم ــل الفلس ــوم يحم ــل. الي ــن قب م
ويمكــن تقييــم درجــة صدقــه، ومــا اذا كان مخلصــا لنفســه، 
ومطابقــا لصورتــه الأصليــة. هــل الوطــن جميــل، أم أنــه 
يشــكل تهديــدا، أو أنــه مطمئنــا؟ لــم يتحــدث الفلســطينيون 
بعــد عــن مأســاتهم، ويمكنهــم فعــل ذلــك أخيــرا. لأن المعركــة 
الآن قــد هــدأت إلــى حــد مــا. فــي هــذا الفاصــل الزمنــي ، يمكن 
للشــعر الإنصــات لذاتــه واســتجوابها. لقــد دفنــت عــدد مــن 
قصائــدي التــي لــم تمتلــك شــرعية أخــرى عــدا الحصــول علــى  
ــي  ــك لقناعت ــت ذل ــد فعل ــطيني. لق ــأن الفلس ــم للش الدع
ــاه، فقــط بحــدث  بحاجــة الشــاعر الفلســطيني لاســترداد أن

ذلــك ســتجد مأســاة فلســطن تعبيرهــا الأكثــر تهذيبــا.«١
 

درويــش  ماحظــة  داخــل  المنطويــة  الأساســية  الكلمــة 
ــى رســم قصــة  ــا أن هــذا المقــال يســعى إل ــة، وبم هــي الذاتي
ــم مشــتركة،  مترابطــة للســينما الفلســطينية مــن مفاهي
إذا فــإن فصــل »مــا بعــد أوســلو« ســيتمثل فــي إنتــاج 
الأفــام التــي يتبنــى صانعيهــا مفهــوم الذاتيــة بشــكل 
ــل  ــى نق ــزت عل ــي رك ــابقة الت ــة الس ــض الحقب ــزي، بنقي مرك

ترجمــة  خاصــة بالكاتبــة مــن اللغــة الفرنســية . مقتبــس مــن   ١
مقابلــة مــع عبّــاس بيضــون فــي جريــدة الوســط )عــدد ١٩١، ١٩٢، ١٩٣؛ 
 أيلــول - تشــرين الأول ١٩٩٥(، ترجمــة إلــى الفرنســية لـــ إليــاس صنبــر 

.Mahmoud Darwich, La Palestine Comme Métaphore في
باريس: )Actes Sud )Babel/Sindbad، صفحة ٢٧.  

تجربــة الكفــاح الجماعــي فــي ســبيل الحصــول علــى الاعتــراف 
ــوب  ــر العي ــا لتظه ــا طوي ــر وقت ــتغرق الأم ــم يس ــود. ل بالوج
بشــكل  واضحــة  وتصبــح  أوســلو  لاتفاقيــات  العميقــة 
مؤلــم. أولا، ومــن أجــل تلخيــص قصــة طويلــة، تم تقليــص دور 
الســلطة الفلســطينية بشــكل كبيــر لتصبــح غطــاء لإعــادة 
ــزة  ــاع غ ــة وقط ــة الغربي ــرائيلي للضف ــش الإس ــال الجي احت
)والمعروفــة للعالــم بالأراضــي الفلســطينية(، والتــي حوصــرت 
فــي النهايــة بمســار جــدار الفصــل العنصــري المتعــرج. 
ــة  ــورا بالضف ــة كان محص ــي لاتفاقي ــاق الجغراف ــا، النط ثاني
الغربيــة وقطــاع غــزة، الحركــة بــن هــذه المناطــق تــدار 
مباشــرة مــن قبــل الدولــة الإســرائيلية، بالإضافــة إلــى تجــاوز 
ــلطة  ــمح للس ــي سُ ــاحة الت ــا، المس ــدس. ثالث ــوع الق موض
الفلســطينية أن تنشــر بهــا مظاهــر الســيادة، تم اختصارهــا 
ــاث  ــى ث ــة قســمت إل ــر معقــول، الضفــة الغربي بشــكل غي
مناطــق، المعروفــة باســم المنطقــة A وB وC. وبســبب الشــروط 
ــرائيل  ــة إس ــت دول ــلو، انتزع ــات أوس ــن اتفاقي ــة ضم الموقع
الســيطرة علــى الاقتصــاد السياســي )العملــة وطبيعــة 
ــع(  ــاس والبضائ ــة الن ــن )حرك ــة( والأم ــادلات المالي ــاق التب ونط

ــطينية. ــي الفلس ــي الأراض ف

ــت الســينما  ــات دخل ــذ الاتفاقي ــى لتنفي ــذ الســنوات الأول من
ــة  ــي الفني ــن النواح ــة م ــواع مختلف ــي أن ــطينية، ف الفلس
ــرعية  ــدي ش ــي تح ــاط ف ــارك بنش ــت تش ــة، وأصبح والنوعي
أوســلو وأبطالــه. الجــدران تعمــي البصــر، ولكــن فــي حالــة “مــا 
ــم تســتطع الجــدران أن تعيــد الفلســطينين  بعــد أوســلو« ل
ــك،  ــن ذل ــا ع ــرى، عوض ــرة أخ ــة م ــر مرئي ــم الغي ــى حالته إل
ــم أن  ــن التعمي ــر الآم ــن غي ــس م ــق. لي ــم الأف ــت عنه حجب
الفنانــون الفلســطينيون فــي الداخــل »فلســطن التاريخيــة 
ــاد  ــن والنق ــوا الفنان ــتات، كان ــي الش ــل ١٩٤٨« أو ف ــا قب م
الأكثــر باغــة وجــرأة وإبداعــا عمــا هــو الســائدة، فــي حقبــة 
ــي«  ــق »السياس ــر الأف ــت تم تطهي ــع الوق ــلو، م ــد أوس ــا بع م
بشــكل لــم تتخيلــه معارضــة أو حركــة سياســية معارضــة. 
فــي وقــت مبكــر مــن عــام ١٩٩٦ ســجل أيليــا ســليمان 
الوقائــع البصريــة لاختفــاء ســجل اختفــاء الــذي فنــد 
ــى لغــة  تناقضــات وعــد أوســلو حــول الســيادة، معتمــدا عل
شــعرية متطــورة وســاخرة، مبشــرا باختفــاء فكــرة فلســطن، 
والإنجــازات المصيريــة للمجتمــع التــي خــاض الانتفاضــة الأولى، 
واحــدة مــن الانتفاضــات الشــعبية غيــر المســلحة الأبــرز فــي 
القــرن العشــرين. يصــور ســليمان نفســه بأنــه بطــل الروايــة 
ــابلن و  ــارلي ش ــون وش ــتر كيت ــا بباس ــث يذكرن ــة، بحي المركزي
ــة٢ أدار  ــو أن حنضل ــي كمــا ل ــي، وأيضــا بناجــي العل جــاك تات
ــدة  ــرة واح ــح م ــاهد( ليصب ــرا )والمش ــه الكامي ــه ليواج وجه
الموضــوع والشــاهد للدرامــا التــي تتكشــف مــن الحيــاة 
اليوميــة داخــل عبثيــة مــا يســمى بأوســلو وإيضــا الســيادة.

أخــرج ســليمان إثنــن مــن الأفــام الروائيــة لاحقــا، يــد إلهيــة 
ــا  ــن خالهم ــف م ــذي كش ــي )٢٠١٠(، وال ــن الباق )٢٠٠٢( والزم
ــن  ــا م ــج الدرام ــي تنس ــة، الت ــه الســينمائية الفردي ــن لغت ع

حنظلــة هــي نبتــة جبليــة متواجــدة فــي الجليــل وطعمهــا مــرّ.   ٢ 
ناجــي العلــي هــو رســام كاريكاتيــر فلســطيني الــذي عاشــة كاجــئ 
فــي لبنــان. خلــق العلــي شــخصية حنظلــة الــذي اصبــح رمــزاً. حافــي 
ــه  ــر ظهــره ويعقــد يدي ــس مرقعــة ويدي ــة ماب ــدي حنظل القدمــن يرت
خلــف ظهــره دائمــاً كشــاهد إلــى موقــفٍ مــا، وهكــذا اصبــح يجســد 

الاجئــن فــي المخيمــات ووعــي الشــعب.
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الزمن المعلق: تأملات في سينما 
»ما بعد أوسلو«

رشا سلطي

ــال  ــذا المق ــة ه ــة لكتاب ــوة الكريم ــي الدع ــد تلق ــاح: بي إفص
ــي  ــة هــذه، شــعرت بالأطــراء، لأنن ــادرة الأفــام الملفت حــول مب
ــار  ــق« كإط ــن معل ــرة »زم ــع فك ــا م ــةً تمام ــن مرتاح ــم أك ل
للتأمــل عــن الإنتــاج الســينمائي فــي مرحلــة مــا بعــد 
ــلو«  ــد أوس ــا بع ــينما »م ــي الس ــر ف ــلو )١٩٩٣(. التفكي أوس
)كــم هــي غريبــة مفرداتنــا( فــي طــور ثاثــة آلاف مــن 
الكلمــات هــي مشــقة أخــرى، إن لــم تكــن حتــى مســتحيلة، 
ــار للســياق التاريخــي  ــاً، خاصــة فــي تغاضــي عــن اعتب وتحدي
للســينما الفلســطينية. قــررت »التوفيــق« بــن كل تلــك 
ــت  ــي حركّ ــع الت ــى الدواف ــر ال ــل ينظ ــج تحلي ــات ونس التوقع
ــل  ــة تمثي الســينمائين الفلســطينين، أي البحــث فــي كيفي
ــاط  ــه« كنش ــا، »تمثيل ــح مرئي ــطيني ليصب ــال الفلس النض
وإنتــاج سياســي/ وفنــي فــي آنٍ واحــد، والتحــول مــن موضــوع 

ــلو. ــد أوس ــة« بع ــى »الذاتي ــال إل ــي للنض ــل المرئ التمثي

ــرأة،  ــديدة الج ــرة ش ــر، فك ــاس صنب ــر إلي ــؤرخ والمفك ــرح الم ط
ــاء  ــا الاختف ــن، هم ــي حالت ــطينيون ف ــن الفلس ــاً »يكم قائ
ــن  ــطينين م ــرد الفلس ــت، أدىّ ط ــع الوق ــه م ــي«، وأن والتخف
ــع: »إذا كان  ــن. وتاب ــن الزم ــم م ــداث خروجه ــى إح ــكان إل الم
علــى المــرء اســتنباط جوهــر الحركــة الوطنيــة الفلســطينية 
ــياء  ــة بأش ــة معني ــت الحرك ــع كان ــام ١٩٤٨ - بالطب ــذ ع من
ــا عــن الجوهــر - يمكــن أن نقــول أن  ــا نبحــث هن ــرة، ولكنن كثي
نضالهــا مــا كان إلّا محاولــة للإلتحــاق بالزمــن.« ويقــول إيضــا 
ــن،  ــن حدث ــة تزام ــببه صدف ــزدوج كان س ــاء الم ــذا الاختف أن ه
وهمــا أولاً إنتاجــاً مبكّــراً لصــور عــن فلســطن عبــر التصويــر 
الفوتوغرافــي فــي عــام ١٨٣٩، والــذي تم التاعــب بــه ليتناســب 
ظهــور  وثانيــاً  المقدســة  لــلأرض  الأوروبــي  المتخيّــل  مــع 
ــه  ــن نظريت ــذي طــرح داروي ــة ال ــك الحقب ــة . فــي تل الصهيوني
عــن التطــور، وعــرض الكتــاب المقــدس كســرد تاريخــي، وليــس 
كتفســير لنشــوء الإنســانية، أصبحــت كنيســة إنكلتــرا 
ــك،  ــاف ذل ــات خ ــدة لإثب ــا( مجن ــي أوروب ــرى ف ــس أخ )وكنائ
واســتخدمت التصويــر الفوتوغرافــي، وبعــده »الموضوعــي« 
لدلــك الأجــل. فأفرطــت بإنتــاج صــور فوتوغرافيــة، بمــا لا 
يــدع ذرة شــك، أن فلســطن، الأرض المقدســة، هــي موقــع 
ــذا  ــى ه ــت عل ــذي بقي ــره، وال ــذي تم تصوي ــن ال ــفر التكوي س
ــهد  ــإن المش ــذا ف ــا. هك ــر قرن ــعة عش ــن تس ــر م ــال لأكث الح
الطبيعــي، وكذلــك الســكان الأصليــن لفلســطن، قــد 
ــي  ــة الت ــورة الوهمي ــع الص ــبوا م ــكيلهم ليتناس ــد تش أعي
رســمتها الكنيســة والكتــاب المقــدس، وعلــى نفــس المنــوال، 
ــخت  ــى الأرض رس ــرعيتها عل ــة لش ــة الصهيوني ــإن المطالب ف
ــة  ــإن عملي ــرى ، ف ــارة أخ ــة. وبعب ــس الأدل ــى نف ــا عل جذوره
طمــس أي أثــر لفلســطن الحديثــة بمدنهــا وبلداتهــا وطبقاتهــا 
ــودة  ــة الموج ــة الاقتصادي ــاتها والهيكلي ــة ومؤسس الاجتماعي
فيهــا، ومــا إلــى ذلــك مــن أمــور مرئيــة، قــد بــدأ قبــل  العــام 

ــل. ــت طوي ١٩٤٨ بوق

ــطينية  ــة فلس ــة دول ــم إقام ــى حل ــة، تاش ــدوث النكب بح
مســتقلة. الطبقــة السياســية، أو أيــا كانــت نمــاذج التمثيــل 

السياســي وأشــكال الحكــم الموجــودة آنــذاك )المنظمــات 
ــد  ــن، بع ــا. ولك ــت وتم تفكيكه ــادات( اختف ــات والقي والمؤسس
مــرور بضعــة ســنوات، مــن خــال الاتحــادات الطابيــة والمهنية، 
ومــن وحــل مخيمــات اللجــوء، تم تعبئــة جيــل مــن الناشــطن 
الفلســطينين وشــكلت المنظمــات السياســية التــي أعــادت 
تشــكيل التمثيــل السياســي. فــي العــام ١٩٥٢، تأســس الاتحاد 
ــرة  ــرعة كبي ــوذه بس ــر نف ــطن ، وانتش ــة فلس ــام لطلب الع
عبــر الجامعــات فــي العالــم العربــي وأوروبــا والولايــات المتحــدة. 
وكان بوتقــة لظهــور الحــركات السياســية الفلســطينية فــي 
ــول  ــر والأردن. بحل ــت ومص ــل الكوي ــدان مث ــي بل ــتات ف الش
العــام ١٩٦٤ فــي اجتمــاع جامعــة الــدول العربيــة فــي 
ــميا  ــطينية رس ــر الفلس ــة التحري ــت منظم ــرة، كلف القاه
ــذه  ــلح. ه ــاح المس ــق الكف ــن طري ــطن ع ــر فلس ــة تحري بمهم
الطبقــة السياســية، كانــت مأهولــة مــن الاجئــن والمنفيــن، 
الذيــن تشــكلت مخيلتهــم السياســية وتطلعاتهــم وآمالهم 
مــن تجربتهــم الطويلــة مــع الــذل ومــن الــروح الثوريــة 
ــراق،  ــر، الع ــر، مص ــة )الجزائ ــت المنطق ــي اجتاح ــة الت التحرري
ــت.  ــك الوق ــي ذل ــام( ف ــيلي وفيتن ــا وتش ــم )كوب ــخ( والعال ال
ففــي الأول مــن كانــون الثانــي ١٩٦٥، نفــذت منظمــة التحريــر 
ــة  ــرائيل، معلن ــل إس ــة داخ ــة فدائي ــطينية أول عملي الفلس

ــطينية. ــورة الفلس ــة الث ــن إنطاق ع

ــة  ــذ البداي ــطينية من ــر الفلس ــة التحري ــي منظم أدرك مثقف
أن الصــراع كان سياســياً بقــدر مــا هــو خطابيــا وشــاعريا. لــو 
ــزل  ــعري للمن ــي/ الش ــجيل الفن ــإن التس ــم، ف ــدوا منازله فق
ســيبقيه موجــوداً، وإذا كانــت الأرض الأم أصبحــت بعيــدة 
ــتجعلها  ــن، س ــد الفنان ــى ي ــا عل ــإن صورته ــر، ف ــن البص ع
مرئيــة وبأشــكال لا تعــد ولا تحصــى، وإذا تم حرمانهــم مــن 
ــطينين  ــم كفلس ــي العال ــم ف ــإن وجوده ــة، ف ــق المواطن ح
ســيزدهر فــي القصائــد والأفــام والروايــات. كان مــن الضــروري 
ــز شــعور الفلســطينين بالتاحــم بعــد تشــتتهم فــي  تعزي
ــادة  ــم، وإع ــاء العال ــوء وأنح ــات اللج ــة ومخيم ــي المحتل الأراض
ــة  ــإن دول ــع، ف ــي الواق ــعبها. ف ــطن وش ــود فلس ــد وج تأكي
إســرائيل وأنصارهــا فــي جميــع أنحــاء العالــم كانــوا يشــيرون 
بشــكل ممنهــج إلــى الفلســطينين بأنهــم »الســكان العــرب«  
ــج  ــى دم ــض عل ــو التحري ــح وه ــدف صري ــطن، به ــي فلس ف
ــة  ــة المضيف ــات العربي ــي المجتمع ــطينين ف ــن الفلس الاجئ
لهــم، وتقويــض الخطــاب والعمــل الــذي كان قائمــا مــن أجــل 
ــا  ــك، عندم ــى ذل ــاوة عل ــن. ع ــتعادة الوط ــودة و اس ــق الع ح
ــم يكــن هنــاك »تغييــب« كان هنــاك تمثيــل الفلســطينين  ل
كضحايــا، مــن خــال الأخبــار والمنظمــات الإنســانية المخصصــة 
ــع  ــي جمي ــة ف ــت رائج ــي كان ــن، الت ــة لاجئ ــر الإغاث لتوفي
ــارم  ــكل ص ــز بش ــه التركي ــرض من ــم، كان الغ ــاء العال أنح
ــاء  ــطينييون التعس ــاوية، الفلس ــة المأس ــة الضحي ــى لغ عل
والضعفــاء. أثنــاء ذلــك كان الفنانــون )الفلســطينيون والعــرب 
والعالميــون( يحاولــون صياغــة لغــة مختلفــة تمامــا عــن لغــة 
المســضعفن تلــك. وهكــذا تحــول الفلســطينيون مــن كونهــم 
غيــر موجوديــن، ومــن كونهــم عربــا يســعون إلــى نقــل مــكان 
ــى  ــن، إل ــن وخانع ــن صامت ــا و/ أو إرهابي ــم، وضحاي إقامته
كونهــم أناســا حقيقيــن مــع وطــن وتاريــخ وطنــي، مقاتلــن 
شــجعان نبتــوا مــن أنقاض رمــاد مأســاتهم، يعيدون الســيطرة 
ــن  ــم م ــخ بأيديه ــة التاري ــدون صياغ ــم، ويعي ــى مصيره عل
أجــل تصحيــح الظلــم الكبيــر الــذي تعرضــوا لــه. مــن 
ســتينات القــرن الماضــي وحتــى مطلــع التســعينيات )اتفاقــات 



ــي  ــي الت ــة - الأراض ــة الغربي ــزة والضف ــي غ ــع أراض تم تقطي
كانــت ســتكون وفقــا للمؤمنــن فــي أوســلو دولــة مســتقلة 
جديــدة - بالحواجــز والكنتونــات، ليــس هنــاك طــرق مباشــرة - 
هنــاك انتظــار دائــم، وهنــاك مــن يعيــدك إلــى الخلــف، وهنــاك 
ــل  ــع، حص ــاء الواس ــذا الفض ــع ه ــا تم تقطي ــاط. وكم الإحب
ذلــك إيضــا فــي الفضــاءات الأصغــر. ففــي فيلــم عــاء العلــي 
ــى  ــدة إل ــة الجدي ــال الأريك ــة ايص ــان عملي ــاي« ف ــة كنب »رحل
ــى  ــودة ال ــار، والع ــز بالانتظ ــقة، تتمي ــوي للش ــق العل الطاب
ــتخدام  ــك باس ــى ذل ــد عل ــد تم التأكي ــاط، وق ــف والإحب الخل

ــم. ــوان الفيل ــي عن ــة« ف ــة »رحل كلم

عندمــا ينتظــر أحــد الأصدقــاء الآخــر - يحــدث هنــا ربمــا 
تعليقــا للزمــن - حتــى يتمكــن الآخــر مــن إيجــاد حبــل 
ــر  ــر بكثي ــي أكب ــطح، فه ــى الس ــا إل ــة وإيصاله ــع الأريك لرف
مــن أن تدخــل فــي أزقــة المخيــم، ونــرى أنــه فــي الوقــت الــذي 
ــا  ــد أيض ــن، يوج ــا الزم ــق فيه ــطء ويتعل ــياء بب ــدث الأش تح
حركــة، فــي اندفــاع الطالبــة لمحاضرتهــا، علــى ســبيل المثــال. 
والكاتــب الــذي تتــم مقاطعتــه كلمــا بــدأ بالكتابــة، بســبب 
انقطــاع الكهربــاء، وحــن عــادت الكهربــاء كان قــد نســي مــا 
أراد كتابتــه. جماليــات الفيلــم تتمثــل فــي تصويــره للمخيــم  
ــة، وإشــارته عــن  ــة داخــل المدين ــاء الأمريكي كجــزء مــن الأحي
طريــق اللغــة البصريــة المســتخدمة، إلى القواســم المشــتركة 
فــي عنصــري الزمــان والمــكان المعلقــان لــدى الفئــات المهمشــة 

ــم. ــي العال ــدة ف والمضطه

ــم أن  ــافة ٣ كل ــف لمس ــافة؟ كي ــاس المس ــك قي ــف يمكن كي
تصبــح أبعــد. بالطبــع الحواجــز والقيــود المفروضــة علــى 
التقليديــة لقيــاس  الســفر تجعــل ذلــك ممكنــا. الطــرق 
ــة  ــن الحاج ــدة ع ــح زائ ــرات - تصب ــال وكيلومت ــاحة - أمي المس
ويلجــأ النــاس إلــى القيــاس »بالزمــن« لحســاب المســافة 
ــارب  ــارة الأق ــفيات، وزي ــل، والمستش ــى العم ــاب إل ــد الذه عن
والأصدقــاء. قيــاس المســافة بالزمــن دليــا علــى تشــرذم 

وتعليــق الفضــاء.

ــأل  ــافات، يس ــطينيون المس ــون الفلس ــدرك المفاوض ــا ي بينم
الــراوي للرســائل فــي فيلــم »وداعــا أوســلو« ليــزن خليلــي. أو 
ربمــا هــم » يقيســون المســافة بالحنــن«، باعتبــاره واحــدا ممــن 
عــادوا إلــى فلســطن بعــد أوســلو، يشــير إلــى أهميــة العبــور 
ــل  ــك بتفاصي ــاس ذل ــا، بقي ــد ٤٦ عام ــاء بع ــذا الفض ــى ه إل
ــوز ١٩٩٤  ــة ١٥ تم ــوم الجمع ــاح ي ــي صب ــك ف ــت - »كان ذل الوق

ــعة«. ــد التاس ــرين بع ــدة والعش ــة الواح ــي الدقيق ف

ــفر،  ــم بالس ــلو« يحل ــة أوس ــه »متازم ــي فيلم ــن الأزرق ف أيم
بتجــاوز الفضــاء. يقــول أن أوســلو، كانــت الكلمــة الســحرية، 
ــي  ــه ف ــه. ولكن ــع أحام ــاح لجمي ــا المفت ــد أنه ــل كان يعتق ب
أوســلو توصــل إلــى فهــم أوســلو- وهــو أنــه »بــا جنســية«.

ــا، كمــا كان فــي بيــت لحــم  ــدا، وظــل عالقــا - هن ســافر بعي
ــور  ــا. ص ــارات وركابه ــاهد القط ــة يش ــى المنص ــس عل - يجل
المطــارات، وأجنحــة الطائــرات، ومحطــات القطــار، والقطــارات، 
يكمّــل صــوت المعلــق الــذي لا يتحــدث عــن الحركــة وإنمــا عــن 
الســكون. وإلــى جانــب هــذه الصــور مــن الســفر عبــر الفضاء، 
يقــول لنــا »أوســلو صغّــرت الوطــن ووســعت الزنزانــة«، يحلــم 

بالســفر، ويجــد نفســه يقــارن مــا بــن المنفــى و الســجن.

فــي فيلــم »وداعــا اوســلو«، تبــادل الرســائل بــن الأب والصــوت 
الداخلــي لإبنــه - يشــير أيضــا إلــى النــزوح والمنفــى. الأب الــذي 
ــائل،  ــذه الرس ــه ه ــي ابن ــلو يعط ــات أوس ــن اتفاقي ــاد ضم ع
وهــو علــى وشــك المغــادرة - »لقــد عبــرت الجســر، فــي الاتجــاه 
ــة الداخليــة - رســالة صوتيــة  ــه« هــذه المحادث المعاكــس لعودت
ــة  ــر، اللقط ــو الجس ــه نح ــة رحلت ــي خلفي ــل ف ــدة - تح ممت

المصــورة مــن ســيارة متحركــة، تتقطــع بشــكل محبــط.

ــودة.  ــت ع ــي ليس ــودة الت ــن الع ــائل ع ــب الرس ــدث كات يتح
يصــف اغترابــه حــن يمنحــه الجنــدي الإســرائيلي بطاقــة 
ــلطة  ــعار الس ــا ش ــة وعليه ــة العربي ــة باللغ ــة مكتوب هوي
الفلســطينية. يحــاول وصــف »نســيج عقــدة الوقــت« التــي 

ــة. ــك اللحظ ــا  تل احتوته

فــي فيلــم »إلــى رام الله« لعاصــم ناصــر - كمــا فــي »متازمــة 
ــي  ــي ف ــق الصوت ــتخدم التعلي ــلو« يس ــا أوس ــلو« و»وداع أوس
جميــع المشــاهد - يتــم ترتيــب الإبــر فــي الفــراغ فــي مســافات 
ــام.  ــن الانتظ ــون ع ــا تك ــد م ــع أبع ــن المواضي ــة. ولك منتظم
ــتخدم  ــث يس ــد، حي ــو متصاع ــى نح ــع عل ــابك المواضي تتش
ــادي،  ــرأة الع ــوت الم ــت، وص ــوت الثاب ــي، والص ــق الصوت التعلي
ــع  ــون للمواق ــتخدام البريطاني ــة اس ــا قص ــي جميعه لتحك
الفلســطينين.  البيزنطيــة كســجون للمقاتلــن  الأثريــة 
ترافــق القصــة روايــة لحكايــة أخــرى مرتبطــة بالموقــع تتعلــق 
ــد  ــى ي ــدن بيــوت الدعــارة، عل ــي كــن يرت بقتــل النســاء اللوات
ــن  ــة م ــرار الدول ــن أس ــنّ يعرف ــنّ ك ــكري، لأنه ــد العس القائ
الجنــود المرتاديــن لتلــك البيــوت. »قيــل لنــا أن أصواتهــن المرعبــة 

ــمع«. ــزال تسُ لا ت

ــذي كان  ــكان ال ــة، الم ــة المقاطع ــروي قص ــن ي ــو م ــرد ه الس
ســيصبح عاصمــة فلســطن فــي عهــد أوســلو. وهــو الســرد 
ــة  ــعبية – لدول ــطورة الش ــة والأس ــرة التاريخي ــط الذاك - خل

ــتها. ــية وهشاش ــة الوحش ــوة الأمبراطوري ــرار، وقس ــن أس م
هــل يشــير تشــابك المواضيــع مقابــل الاقتــراح الخطــي لترتيــب 
ــاءات  ــب الإم ــة تخري ــى إمكاني ــن، وإل ــق الزم ــى تعلي ــر، إل الإب

التاريخيــة؟

مــا الــذي يعنيــه تعليــق الزمــن بمفهــوم الفضــاء؟ ومــا الــذي 
ــدو  ــن أن يب ــف يمك ــن؟ كي ــي الزم ــاء ف ــق الفض ــه تعلي يعني

هــذا؟

 هــذه الأفــام - تعمــل فــي نــواح كثيــرة كمــا لــو أنهــا فيلــم 
واحــد - هــي استكشــاف لملمــس، وصــوت، تلــك العقــدة فــي 
ــه  ــى وج ــق الأداء، وعل ــن طري ــلو. ع ــي أوس ــي ه ــت الت الوق
الخصــوص اســتخدام الصــوت، تستكشــف هــذه الأفــام، 
التوقــف فــي الزمــان والمــكان والتشــرذم التــي ميــزت ٢٠ عامــا 

ــلو. ــدة أوس ــى معاه عل

تعمــل نايــرا أنطــون كمحــررة الأخبــار ومراســلة فــي »مــدى 
ــون  ــح ان تك ــتقلة تطم ــة مس ــدة مصري ــي جري ــر«، وه مص
ــبابي.  ــال الش ــي المج ــابقا ف ــت س ــتقلة. عمل ــة و مس تقدمي

ــرا اشــياء أخــرى وتحــب ركــوب الدراجــة. تكتــب ناي
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تلك العقدة في الوقت التي هي أوسلو

نايرا انطون

ــا«  ــلو »درامي ــة أوس ــى اتفاقي ــر إل ــعيد أن ننظ ــرح إدوار س يقت
مــن أجــل فهمهــا بشــكل أوضــح. يطلــب إدوارد ســعيد فــي 
التعليــق الصوتــي لمهــدي فليفــل فــي فيلــم »عشــرون ســام 
للســام« البحــث فــي المفاوضــات دراميــا أو مســرحيا، لننظــر 
إلــى الرســالة التــي كتبهــا الإســرائيليون علــى ســبيل المثــال 
ــا  ــطر، بينم ــف الس ــطر ونص ــن س ــة م ــت مؤلف ــي كان والت
ــة بخــط اليــد كانــت بطــول صفحــة  رســالة عرفــات المكتوب
ونصــف- دون فراغــات، وهــي رســالة  تعــد بالاعتــراف بإســرائيل 

وتعتــذر عــن الإرهــاب ومــا إلــى ذلــك - كمــا يقــول ســعيد.

حــن نســتمع لمــا يقولــه ســعيد، فــي الوقــت الــذي نشــاهد 
فيــه المشــهد لأليــم ليــد عرفــات وهــي تمتــد مــرة تلــو الأخــرى 
لمصافحــة رابــن، تحــت رئاســة الرئيــس الأمريكــي آنــذاك بيــل 
ــك  ــن ذل ــزى م ــم المغ ــاعتها أن نفه ــتطيع س ــون، نس كلينت

المشــهد الشــهير بشــكل أفضــل.

إنــه مزيــج مــن اللوحــات المعــدّة والغيــر معــدّة. وكمــا 
يذكرنــا ســعيد، أن الاتفاقيــة كانــت مســألة إظهــار ترتيبــات 
ــة بأنهــا بســيطة – إظهــار أن هنــاك أراضٍ قــد  معقــدة للغاي
تم اســتردادها. اللحظــة التــي يميــل بهــا عرفــات، كانــت الجــزء 
ــرحية  ــاهد مس ــا نش ــو أنن ــا ل ــر كم ــدو الأم ــد، يب ــر مع الغي
ــي  ــده ف ــطينين ي ــم الفلس ــد زعي ــة - يم ــارة عالي ــدة بمه مع
ــر  ــة الإســرائيلية المنتص ــم الدول ــه زعي ــتجيب ل الهــواء، ليس

ــات. ــك بلحظ ــد ذل بع

يمكــن للنظــر إلــى الأمــور بشــكل درامــي، بعكــس النظــر إلــى 
ــة، إذن،  ــع. العاق ــر مــن فهــم الواق ــا أكث ــات، أن يقربن البديهي

بــن الأداء والواقــع ليســت واحــدة مــن أضــداد.

ــإن  ــل، ف ــدي فليف ــام« لمه ــام للس ــرون س ــي »عش ــا ف كم
ــرار  ــتخدم التك ــانم يس ــمى غ ــة« لأس ــرب الطويل ــم »الح فيل
كنــوع مــن الأداء. فــي الفيلــم يتــم مقابلــة عرفــات، ويتكــون 
الفيلــم مــن تكــرار إجابــة عرفــات علــى ســؤال عمــا إذا كان من 
المرجــح أن تنشــب حربــا طويلــة. وهــو يؤكــد مــرارا وتكــرارا أنها 
»لــن تكــون حربــا ســهلة« - كان هــذا قبــل عامــن مــن توقيــع 
اتفاقــات أكــدت فــي العديــد مــن جوانبهــا تعليــق القتــال مــن 

أجــل اســترجاع الوطــن الفلســطيني.

ــو  ــى نح ــورة عل ــوت والص ــوه الص ــمى، يتش ــم أس ــي فيل ف
ــا يقــال أصعــب،  ــح فهــم م متصاعــد مــع كل تكــرار، فيصب
وتتنقــط الصــورة إلــى أن تصبــح أشــبه بأفــام الكرتــون، عــدم 
الترابــط الــذي يحدثــه فعــل التكــرار يشــير إلــى عــدم الترابــط 

الــذي يحــدث فــي الأداء الأصلــي.

ــع  ــا« يصن ــى أوبام ــالة إل ــات »رس ــد صاح ــم مهن ــي فيل ف
ــس  ــى الرئي ــاله إل ــو لإرس ــريط فيدي ــل ش ــان عم ــان اثن فتي
الأمريكــي، لأنهمــا لــم يتلقيــا منــه ردا علــى شــبكة التواصــل 
ــاطئ  ــول ش ــان ح ــي الفتي ــبوك«. يمش ــي »الفايس الاجتماع
المخيــم، ليريــاه جوانــب مــن حياتهمــا. يأخــذاه إلــى منــزل عائلة 
ــرات  ــا الطائ ــي دمرته ــة الت ــي المدرس ــهيد ف ــم الش صديقه

ــى وراء  ــمع الفت ــاض، نس ــت الانق ــن تح ــرائيلي. م ــدو الإس الع
الكاميــرا يحــث صديقــه بقولــه، »أحكيلــه، أحكيلــه«. صديقه 
لا يقــول أيــة كلمــة، لكنــه فــي الحقيقــة يفعــل. يتوقــف، ثــم 
يمشــي بضــع خطــوات، ينحنــي، ويزيــل حجريــن، ويكشــف عــن 
حقيبــة صغيــرة. يخــرج مــن داخلهــا الكتــب المدرســية. بعــد 
أن ينظــر إلــى الكاميــرا بضــع لحظــات، نســمع صــوت صديقــه 

وهــو يقــول “قطــع”.

لمــاذا تــرك الحقيبــة هنــاك؟ ربمــا لأن الولــدان شــعرا بــأن الذهــاب 
نحوهــا بصمــت وإفــراغ محتوياتهــا ببــطء - كنــوع مــن الأداء 
ــرد  ــن الس ــة م ــر باغ ــرا أكث ــا، وتعبي ــر صدق ــيكون أكث - س

ــات. بالكلم

ــام،  ــع الأف ــي جمي ــام ف ــائل الأع ــور وس ــت حض ــن الملف م
ســواء كان ذلــك مــن خــال صــوت الراديــو، أو لقطــات التلفــاز 
للمخرجــن  الموجهــة  الدعــوة  فــي  شــيء  المعلقــن،لا  أو 
ــام.  ــائل الإع ــى وس ــير إل ــروع يش ــذا المش ــي ه ــاركة ف للمش
ــرة الإذاعــات والتلفــزة تخاطــب عناصــر أخــرى  ولكــن ربمــا كث
فــي هــذه الدعــوة مثــل »الكســر فــي الوحــدة الفلســطينية« 

ــدار«. ــز والج ــق الحواج ــن طري ــي ع ــع الأراض و »تقطي

ــور  ــة للص ــاهد الطبيعي ــن المش ــزء م ــي ج ــدار ه ــز والج الحواج
ــي  ــزة. ف ــاع غ ــة وقط ــة الغربي ــي الضف ــة ف ــة والمتحرك الثابت
برنامــج »زمــن المعلــق«، بالــكاد نــرى الحواجــز أو الجــدار، ولكــن 

هــذا لا يعنــي أنهــا غيــر موجــودة.

فــي فيلــم أمــن نايفــة »تداخــل«، نــرى صبيــا يقطــع غرفتــه 
ذهابــا وإيابــا، يــدرس ويذاكــر مــن كتــاب، أحيانــا يهُــربّ 
ــران- كل  ــت الجي ــي بن ــا ف ــدق حالم ــا يح ــا م ــيجارة، وغالب س
ــن  ــا ب ــاوب م ــو. يتن ــى الرادي ــتماعه إل ــاء اس ــدث أثن ــذا يح ه
ــرب  ــم ع ــي فيل ــل ف ــل الرج ــا يفع ــار، كم ــيقى والأخب الموس
وطــرزان ناصــر »شــقة ١٤/١٠« يشــاهد التلفــاز بينمــا يحلــم 

ــريكته. بش

ــا  ــا كان ــل« كاهم ــم »تداخ ــي فيل ــران ف ــة الجي ــي وابن الصب
يســتمعان إلــى برنامــج إذاعــي يوجــه رســائل إلــى المعتقلــن.

بعــد عشــرين عامــا مــن حلــم الوطــن الــذي وعــدت بــه أوســلو 
ــاهدون  ــو ويش ــى الرادي ــتمعون إل ــم يس ــطينين، نراه الفلس
ــا،  ــم أحيان ــل، لوحده ــي الداخ ــن ف ــم محاصري ــاز، وه التلف
بينمــا يحاصــر الآخريــن فــي أماكــن أخــرى. لا يتحــدث الفيلــم 
ــة  ببســاطة عــن الحواجــز والجــدار، ولكــن عــن ممارســات الرقاب
ــزة،  ــات والتلف ــرة الإذاع ــإن كث ــى، ف ــذا المعن ــي ه ــزل. ف والع

ــادرة. ــا الغ ــلو، وحياته ــن أوس ــح ع ــكل صري ــدث بش تتح

أصــوات الراديــو والتلفــزة التــي نســمعها فــي كل مــكان هــي 
ــادي،  ــاء الم ــر الفض ــفرا عب ــن س ــم يك ــفر، وإن ل ــة للس محاول
ــوط  ــاوز خط ــة، أو تج ــاحات المغلق ــيع المس ــفر لتوس ــو س فه

ــعب. ــة وكش ــاحة جغرافي ــن كمس ــيمات الوط تقس



تقديم

إيديمز فيلم

ــم  ــق« كوســيلة لفه ــام »زمــن معّل تقــوم فكــرة برنامــج اف
ــع  ــى توقي ــا عل ــرين عام ــد عش ــينمائي بع ــاج الس ــع الإنت واق
اتفاقيــات أوســلو، فــي العــام ١٩٩٣، فــي العاصمــة الامريكيــة 
ــول  ــرة ح ــام قصي ــاج أف ــرة إنت ــاءت فك ــد ج ــنطن. وق واش
هــذا المفهــوم، بســبب عجزنــا عــن معرفــة أيــن نقــف اليــوم 

ــينمائيا. ــيا وس سياس

ــطينين  ــاة الفلس ــي حي ــيء ف ــيء، وأي ش ــط كل ش ــن رب يمك
ــبكة  ــك ش ــدة لف ــة معق ــا عملي ــة. إنه ــك اللحظ ــوم بتل الي
ــة  ــك اللحظ ــى تل ــا عل ــرين عام ــد عش ــات، فبع ــذه العاق ه
ــى  ــة« إل ــورة »عادي ــاة بص ــى الحي ــا إل ــا وحاجتن ــت رغباتن تحول
ــوم ،  ــا بي ــاة يوم ــلو، الحي ــه أوس ــا ل ــا اوصلتن ــذا م ــل. ه فع
ــدة  ــة جدي ــات تقدمي ــاء عاق ــر، وبن ــي والحاض ــيان الماض ونس
ــن  ــوأ م ــيادة، والأس ــر بالس ــاد والتظاه ــى الاقتص ــة عل مبني

ــة. ــم الحري ــاة بوه ــه الحي ــك كل ذل

حالــة النســيان والنكــران التــي نعيشــها )الفلســطينيون فــي 
ــا  ــا، دفعتن ــد م ــى ح ــل إل ــت طوي ــذ وق ــة( من ــة الغربي الضف
نحــو تطويــر مفهــوم لإنتــاج أفــام قصيــرة حــول هــذا الحــدث 

تحديــدا.

كعاملــن فــي مجــال صناعــة الافــام، لا يســعنا رؤيــة حقبــة 
مــا بعــد أوســلو مــن الجوانــب السياســية والاقتصاديــة 
والاجتماعيــة فقــط، يعنينــا أيضــا التحــول الحاصــل فــي إنتــاج 
الصــورة منــذ العــام ١٩٩٣، وكيــف تم تشــكيل هــذه الصناعــة 

ــن . ــن الماضي ــي العقدي ف

ــم  ــرة لفه ــذه الفك ــاءت ه ــار، ج ــن الاعتب ــذا بع ــذ كل ه بأخ
كيفيــة تعاطــي المخرجــن المشــاركن مــع العشــرين عامــا مــن 
ــي،  ــخصي بالجماع ــردي والش ــط الف ــن رب ــف يمك ــلو. كي أوس
هــذا فــي حــال كان الجماعــي جــزء مــن اهتمــام صنــاع 

ــا؟ ــطينين فع ــينما الفلس الس

أثــر اتفاقــات أوســلو الأكثــر وضوحــا، هــو أنــه قــد تم تصميمها 
لاســتيعاب الفلســطينين الذيــن يعيشــون فــي الضفــة 
ــى  ــا تبق ــوق م ــل حق ــا تم تجاه ــزة، بينم ــاع غ ــة وقط الغربي
ــن فــي مخيمــات الاجئــن فــي  مــن الفلســطينين )الموجودي
جميــع أنحــاء الــدول العربيــة والشــتات والفلســطينين الذين 
يعيشــون فــي أراضــي ١٩٤٨(. لــذا ياتــي هــذا البرنامــج لمحاولــة 
ــن  ــب م ــال الطل ــن خ ــرذم م ــن التش ــة م ــذه الحال ــس ه عك
ــرين  ــيد عش ــام بتجس ــطينيين القي ــينما الفلس ــاع الس صن
عامــا مــن اتفــاق أوســلو، بغــض النظــر عــن موقعهــم 

ــي. الجغراف

ــي  ــة ف ــوة مفتوح ــال دع ــن خ ــام م ــاريع الاف ــا مش تلقين
صيــف ٢٠١٣. أختيــرت تســعة أفــام مــن قبــل لجنــة ضمــت 
المخــرج رائــد أنضونــي والفنانــة والمقيمــة شــروق حــرب، اللــذان 
ــود شــكرهما علــى مــا قدمــوه مــن مســاهمات ورؤى فنيــة  ن

ــام. ــول الأف ــاتنا ح ــال نقاش خ

ــرة.  ــة مثي ــت تجرب ــن كان ــن وفنان ــعة مخرج ــع تس ــل م العم
حيــث ياتــي كل منهــم مــن خلفيــة مختلفــة شــكلت لغتهم 
ــات  ــد مئ ــال. وبع ــذا المج ــي ه ــم ف ــم وخبراته ــة ورؤيته الفني
مــن رســائل البريــد الإلكترونيــة والمكالمــات الهاتفيــة التــي لا 
ــة:  ــج مجزي ــت النتائ ــة لهــا واجتماعــات الســكايب، كان نهاي
ــوء  ــي الض ــرة تلق ــا معاص ــا أفام ــكل مع ــام، تش ــعة أف تس
ــعة  ــها تس ــها وعاش ــا ولمس ــا رآه ــلو كم ــات أوس ــى اتفاق عل
مخرجــن وفنانــن. وهنــا لا بــد لنــا أن نشــكر جميــع المخرجــن 

ــا مشــاركتهم بأفامهــم وأفكارهــم. ــن ســمحوا لن الذي

ــة روزا  ــان ومؤسس ــا هيرم ــا لكاتي ــن امتنانن ــرب ع ــا نع كم
ــروع. ــذا المش ــم له ــى دعمه ــمبورغ عل لوكس



صانعي أفلام: 
ــر،  ــم ناص ــن الازرق، عاص ــة، أيم ــن نايف ــانم، أم ــمى غ أس
ــل،  ــدي فليف ــي، مه ــاء العل ــر، ع ــرزان ناص ــرب وط ع

ــي. ــزن الخليل ــات، ي ــد صاح مهن

تحرير الكتالوج: ريم الشلة
مشاركات: رشا السلطي، نايرا انطون

ترجمة: مايا ابو الحيات
تدقيق لغوي: مهند اليعقوبي، نيكولا جري

تصميم: دينيس صبح

روزا  بدعــم مــن مؤسســج  الكتالــوج  انتــج هــذا 
فلســطن. فــي  اقليمــي  المكتــب   - لوكســمبورج 

طبع في ألفا ستوديو، فلسطن المحتلة
جميع الحقوق محفوظة © ايديمز فيلم ٢٠١٤. 

لا يســمح بإعــادة إصــدار هــذا الكتــاب أو أي جــزء منــه 
ــه  ــات أو نقل ــتعادة المعلوم ــاق اس ــي نط ــه ف أو تخزين
بــأي شــكل مــن الأشــكال، دون إذن خطــي مســبق مــن 

الناشــر. 

جميــع الآراء المنشــورة فــي هــذا الكتــاب تعبــر عــن رأي 
ــركاء  ــرر أو ش ــن رأي المح ــر ع ــا ولا تعب ــاب أصحابه الكتّ

المشــروع. 

شكر إلى:
ــرب،  ــروق ح ــاهمن، ش ــاب المس ــام، الكت ــي الأف صانع

ــان.  ــا هِرم ــار، كاتي ــد العطّ ــي، محم ــد انضون رائ

info@idiomsfilm.com
www.idiomsfilm.com

زمن معلق
برنامج أفام قصيرة من انتاج ايديمز فيلم



برنامج من تسع أفام قصيرة 

زمــن معلـق


